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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
kengayib borayotgan global igtisodiy alogalar asnosida turli tillardagi tadbirkorlik
terminlarini giyosiy o‘rganish zaruriyatga aylanmoqda. VVaholanki, biznes sohasidagi
leksik birliklarning tuzilishi va ma’nosi bir talay omillarga bog‘liq bo‘lib, ularni tadgiq
etish madaniyatlararo alogalarni rivojlantirishda har tomonlama muhim ahamiyat kasb
etmoqda. Xususan, ingliz va o‘zbek tillarida tadbirkorlik sohasiga oid leksik
birliklarning struktur-semantik tahlili nafagat tillararo tafovutlarni aniglashda, balki
biznes kommunikatsiyaning samaradorligini oshirishda ham sezilarli darajada o‘z
dolzarbligini oshirmogda. Zamonaviy tadbirkorlik muhitida, o‘z navbatida, ingliz va
o‘zbek tillari terminologiyasini uyg‘unlashtirish amalda huquqiy hamda iqtisodiy
hujjatlarning to‘g‘ri tarjima gilinishini ta’minlashda ham muhim strategik ahamiyatga
ega bo‘lmoqda.

Dunyo tilshunosligining o‘rganilishi zarur hisoblangan jihatlari sifatida
igtisodiyotning bir bo‘lagi sanalgan, o‘zining muhim tadqiqot obyekti va predmetiga
ega bo‘lgan tadbirkorlik sohasi ham kishilar ongidagi tadbirkorlikka xos
tushunchalar, bilimlar va ayni sohada ishlatiladigan lug‘aviy qatlam sifatida tilda o‘z
o‘rni va nufuzini topib bormoqda. Aynigsa, soha terminlarining struktur-semantik
tuzilishga ko‘ra turlarini aniqlash, funksional-uslubiy xususiyatlariga doir
masalalarning har tomonalama ko‘rib chigilishi zamon talabiga aylanmoqda. Bozor
munosabatlarini tartibga solishda muhim ahamiyat kasb etuvchi tadbirkorlik
leksikasiga alohida e’tibor qaratilib, ularning tarixiy ildizlari, ma’no-mazmun
munosabatlari doirasini tadqiq etish dolzarb masala sifatida e’tirof etilmoqda.

O<zbek tilshunosligida bugungi kunda igtisodiyot doirasida tadbirkorlikka oid
umumiy masalalarni o‘rganish, u yoki bu tildagi so‘z va iboralarni asl holda saqlab
qolish, tildan to‘g‘ri foydalanish yo‘llarini izlash, tadbirkorlikka oid leksik
birliklarni tartibga solish kabi masalalarga alohida e’tibor garatilmoqda. Binobarin,
mamlakatimizning har sohada rivojlanayotganligi tilshunoslikning ichki va tashqi
imkoniyatlari asosida boyishiga sabab bo‘lmoqda. Albatta, kirib kelayotgan yangi
soha 0°‘z termin va nomlari bilan kirib keldi, ammo har qanday yangilikning nomi
bo‘layotgan yangi terminlarni o‘z holicha qabul qilish va foydalanishda til
me’yorlariga amal qilish zarur. Zotan, “har birimiz davlat tiliga bo‘lgan e’tiborni
mustagqillikka bo‘lgan e’tibor deb, davlat tiliga ehtirom va sadoqatni, ona vatanga
ehtirom va sadoqat deb bilishimiz, shunday qarashni hayotimiz qoidasiga
aylantirishimiz kerak™ ekan, ona tilimizga yangi leksik birliklar o‘zlashayotganda
o‘zbek tili ichki imkoniyatlari asosida terminlarni gabul gilishimiz zarur. Bu esa chet
tillardan kirib kelayotgan har qanday sohalarning terminlarini o‘zbek tilidagi
mugobilini iste’mol uchun tavsiya etish, ularni o‘zbek tili ichki imkoniyatlar asosida
o‘zlashtirish va tartibga solishni taqozo etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son
“O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi

! Mirziyoyev Sh. Prezident Shavkat Mirziyoyevning o‘zbek tiliga davlat tili maqomi berilganining o‘ttiz yilligiga
bag‘ishlangan tantanali marosimdagi nutqgi // President.uz — O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining rasmiy veb-
sayti. https://president.uz/oz/lists/view/2954.
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to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili
sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-
yil 28-yanvardagi PF-60-son ‘2022 — 2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2012-yil 10-
dekabrdagi PQ-1875-son “Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish
chora -tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim
tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 27-iyuldagi PQ-
3151-son “Oliy ma’lumotli mutaxassislar tayyorlash sifatini oshirishda igtisodiyot
sohalari va tarmoglarining ishtirokini yanada kengaytirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi qarorlari, Vazirlar Mahkamasining 2003-yil 13-fevraldagi VMQ-75-
son “O‘zbekiston Respublikasida chakana savdo qoidalarini hamda O°‘zbekiston
Respublikasida umumiy ovqatlanish mahsulotlarini (xizmatlarini) ishlab chigarish
va sotish qoidalarini tasdiqlash to‘g‘risida”, 2012-yil 1-fevraldagi VMQ-25-son
“O‘zbekiston Respublikasida chakana savdo qoidalariga qo‘shimchalar kiritish
to‘g‘risida”gi garorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni bajarishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining
. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huqugiy, igtisodiy, madaniy,
ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini takomillashtirish va
ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo*‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Mavzuga bag‘ishlangan tadqiqotlar
sifatida Nizomulmulkning “Siyosatnoma”, Amir Temurning “Temur tuzuklari”,
Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit-turk” asarlari hamda Al Xorazmiy,
Abu Nasr Forobiy, Abu Rayhon Beruniy, Yusuf Xos Hojib, Zahiriddin Muhammad
Bobur va boshqa mutafakkirlarning asarlarini? keltirish mumkin. Bu asarlarda davlat
boshqaruvi, savdoga oid so‘zlarning qo‘llanilishini kuzatishimiz mumkin.

Terminologik masalalar D.S. Lotte, L.A. Kapanadze, Y.A. Zemskaya,
D.N. Shmelov, A.A. Reformatskiy, V.V. Vinogradov, A.S. Gerd, V.M. Leychik,
S.D.Shellov, R.A. Budagov, G.O.Vinokur, L.Y. Buyanova, K. Kageura, D. Sageder,
M.S. Muioz, S.A. Azizov, G°‘.Abdurahmonov, |. Yuldashev, P.Nishonov,
X.D. Paluanova, D.X. Kadirbekova ® va boshqa olimlarning ishlarida tadgiq
qilingan.

2 Huzomymmysik. Cuécarnoma (Cusip yin-mynyk). — Tomkent: SIaru acp asnoau, 2022. — 304 6.; Temyp Tysyknapu /
®opc Tnmmnan A.Corynuii Ba X.KapomaroB Tapxumacu. — Tomkent: Fadyp Fynom Homunarn Hampuér-marbaa
Oupnammvacu, 1991. — 144 6.; Komrapuit M. JleBonn myrotur-Typk / TapXKMMOH Ba Hamipra TaHépioBUd
C.M. Myrammu6os. 1 s — Tomkent: Y3CCP ®anmap akagemusicn, 1960. — 180-190 6.; Al-Khwarizmi, M. ibn
Musa. Al-Kitab al-Mukhtasar fi Hisab al-Jabr wa-1-Mugabala. Trans. F. Rosen. London, 1831. pp. 71-95.; ®opobuii
A.H. ®o3un oxammap maxpu. Homup Ba moHO dukpmap. — TomkeHT: «Y36eKHCTOH MUIIHI SHIMKIONEIHSCH
Hasnat unmuii Hampuéru, 2004. — 160 6.; bepynuii A. P. Munepanorus. — Touikent: ®an, 1968. — 45-78-6.; X0xunb
10.X. Kyragry Ounur. — Tomkent: Uynmon Homuaarn Hampuér-marbaa wroauér yitn, 2007. — 200 6.; Booyp 3.M.
BobypHoMa. — ToukenT: «YkuryBum» Hampuétn, 2018. — 528 6.

3 Jlorre JI.C. OCHOBBI OCTPOEHHUS HAYYHO-TEXHUUYECKOM TEPMHUHOJIOTHH: BOIIPOCH TEOPHHU U METOIMKH. — MOCKBa:
WznarensctBo AH CCCP, 1961. — 210 c.; Kananamze JILA. O noHATHSAX «TepMHH» M «TepMuHONOrus» // E.A.
3emckast, JI.H. lImenes (Pex.), Pa3zBuTre JeKCMKM COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO Si3bIKa: COOpHHMK craTed. — MockBa:
Hayxka, 1965. — C. 75-85; Pedopmatckuit A.A. Kak paborate Hag TEpMHUHOJIOTUEH: OCHOBBI U METO/BI. —
Mockga: Hayxka, 1968. — 76 c.; Bunorpanos B.B. OcHoBHBIE 3TaIbl HICTOpHHU pyCCKOTro s3bika // Bunorpanos B.B.
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Igtisodiyot, g‘aznachilik, bank-moliya, solig va bojxona sohalariga oid
terminologiyaning leksik-semantik, tarixiy-etimologik, funksional-strukturaviy
jihatlari, qiyosiy-statistik masalalari N.V.Buyanov, V.V.Kasyanov,
L.G. Aksyutenkova, L.N. Mitireva, O.V. Dovbish, Y.N. Trifonova, A.A. Proshina,
O.L.Shaxbazyan, T.V. Shetle, H.Dadaboyev, J.Do‘stmuhammadov, O.O.
Olimjonov, T.S. Malikov, T.M. Qoraliyev, Q.M. Musayev, A.H. Erdonayev, M.Sh.
Qudratov, Ch.S. Abdullayeva, O.S. Axmedov, Sh.N. Abdullayeva * va boshga
tilshunoslar ishlarida o°z aksini topgan.

(Pen.), U30pannble Tpynsl: Mcropust pycckoro nureparypHoro si3bika. — Mocksa: Hayka, 1978. — C. 10-64; I'epn
A.C. Emé pa3 o 3HaueHuu TepMuHa // JIMHIBUCTHYECKHE acHeKThl TEPMHUHOJIOTMH: cO. Hayd. Tp. — BopoHex:
WznarensctBo Boponexckoro ynuepcurtera, 1980. — C. 3-9; Jleituuk B.M., lennos C.J. JIuHrBuctuueckue
npoOJieMbl TEPMUHOJIOTHH W Hay4yHO-TexHH4Yeckuil mepeBon / Cep. «Teopus m mpakTuka Hay4HO-TEXHHYECKOTO
nepeBosay: 0030p urdopmaruu. Beim. 18. Y. 1l. — Mocksa: BcecorosHblil 1IEHTp MEpeBOIOB HAYYHO-TEXHUUCCKOM
nHdopmarmu u oxymenranun, 1990. — 80 c.; Bynaros P.A. Beenenue B Hayky o sizbike. — Mocksa: JlJoopocser, 2003. —
544 c.; Burokyp I'.O. Ucropus pycckoro murepaTypHOTo s3b1ka. — Mocksa: JInopokom, 2010. — 184 c.; Bysrosa JL.IO.
KorautnBHo-cemMuoTHUeCcKast AepUBalsi KaKk MEXaHH3M ()OPMHPOBAHUS M 3BOJIIOIMH COBPEMEHHOH (prHaHCOBO-
SKOHOMIYECKO# TepMuHOcheps! // BectHrk YensOuHckoro rocyaapcrseHHoro yuusepeurera. — 2013. — Ne 31(322). — C.
19-22; Kageura K. The dynamics of terminology: A descriptive theory of term formation and terminological growth. —
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2002. — 322 p.; Sageder D. Terminology today: a science,
an art or a practice?: Some aspects on terminology and its development // Brno Studies in English. — 2010. — Ne 36(1). — pp.
123-134; Muiioz M.S. Terminology. Unit I. Introduction to terminology // Open Courseware. — University of Murcia, 2010;
AsuzoB C.A. JIekcrko-rpaMMaTHUeCKOE UCCIIEJOBaHNE My3bIKaJIbHOM TEpMHUHOJIOTHH y30eKCKOTO si3bika: Jucc. ... KaHz.
dunon. Hayk. — Tamkent, 1981. — 160 c.; A6aypaxmonos F. TepMunomoris Myammonapy / Y306k THIH TepPMUHOIOTHSICH
Ba YHHHI Tapakku€r mepcrekTuBanapu: bupuHum PecryOnuka TepMuHONIOrUS KOH(EpEeHIMCH Marepuauiapu. —
Tomxkent: ®an, 1986. — 13 6.; FOnnames 1. XK. V36ex KHTOGATUMINK TEPMHHOJIOTHACH: ITAKIUIAHHUIIH, TAPAKKUETH Ba
Taptubra commmr: Omwion. daH. oK. ... quce. — Tomkent, 2005. — 288 6.; Hrmmronos [1. @paniry3 Ba ¥30ek THIDIAPH IOPHIHK
TEPMHUHOJIOTHSICHHUHT KHECHN-THITONIOTHK TagKUKU: Oumon. gan. Hom3  gwmcc. aBroped. — Tomxkent, 2009. — 26 6.;
[Manyanosa X.JI. Marnus, y30ek, pyc Ba KOPAaKAIMOK TUUIAPUIa IKOJOTUK TEPMUHJIAPHUHT JepUBaIMOH-CEMAHTHK
npuniumiapy. Ousosn. dax. 10k, aucc. ... aBroped. — Tomkent, 2016. — 88 6.; Kamupoekona /. X. Murnu3ua-y30exya
ax00pOT-KOMMYHHKAIIMSI TEXHOJIOTHsUIapH TEPMHUHOJIOTMSICH Ba YHUHT' JIEKCUKOrpaduk xycycusitiapu: dumnon. dan. darc.
JIOK. ... nucc. aBToped. — Tomkent, 2017. — 44 6.

4 bysnos H.B. ®yHKIMOHAIEHOCTE TEPMUHOB U MOHATHUH TepMUHOC(epH “Hanoru 1 Hamorosoe mpaso”: ABroped.
mwcce. ... kaHa. gunon. Hayk. — KpacHomap, 2001. — 20 c.; Kacesros B.B. ConocTaBUTeNbHEI aHAIN3 COBPEMEHHOM
TEPMHUHOJIOTHN (PUHAHCOBOH AEATEILHOCTH B aHIVINIICKOM M PYCCKOM SI3bIKaxX: ABTOped. ANCC. ... KaHI. (GHIION. HayK.
— Mockga, 2001. — 29 c.; Akcrorenkoa JL.I'. [lepuBanus kak (pakTop SBOJIONUN TEPMUHOCHUCTEMBI: Ha MaTepHale
TepMuHONOTHH “‘PuHOYHAs skoHOMEKA”: ABTOped. aucc. ... KaHA. ¢uion. Hayk. — KpacHomap, 2002. — 25 c,;
Mutupesa JI.H. IIcuXonMHrBUCTHYECKUI aHAIM3 HEOJIOTH3MOB, 3aMMCTBOBAHHBIX W3 AHIJIMHICKOTO S3bIKa (Ha
MaTepuaie SJKOHOMHYECKUX TEPMUHOB): ABTOped. muce. ... kaH. ¢uroi. Hayk. — Mocksa, 2002. — 24 ¢.; J1oBObIII
O.B. Anrnmiickasi pHaHCOBAsi TEPMHUHOJIOTHUS U ITPOOJIEMBI €€ MepeBOa Ha PYCCKHH s3bIK (Ha MaTepHalie TOJI0BBIX
(PMHAHCOBBIX OTYETOB 3apyOSKHBIX KOMIAHWN): ABTOped. Aauce. ... KaHA. Gmioi. HaykK. — MockBa, 2003. — 22 c.;
Tpudonora E.H. [Tonucemust 6aHKOBCKUX TEPMUHOB B aHTJIMHCKOM si3bIKe: ABTOped. AuCC. ... KaHA. QUION. HayK.
— Omck, 2004. — 28 c.; [Ipommna A.A. MojenupoBaHue ABYSI3bIYHOTO CIOBapsi-Te3aypyca o SKOHOMHUKe: ABTOped.
JMCC. ... KaHJ. (WIOJ. Hayk. — ExarepunOypr, 2008. — 24 c.; Hlax6a3su O.JI. CyddukcanpHas
TEPMHHO/ICPUBALMS B SI3bIKE SKOHOMHUKH: KOTHUTUBHBIN actekT: ABroped. aucc. ... KaHa. ¢puioin. Hayk. — KpacHoznap,
2008. - 21 c.; llerne T.B. AHrI0A3bI4HAs TEPMHUHOJIOTHS OaHKOBCKOTO JIeJIa B SI3BIKOBOH CHCTEME M PEYEeBON MPaKTHKE:
Asropeg. mcec. ... kauz, ¢uoin. Hayk. — Mocksa, 2010. — 26 c.; /lanaGaeB X. OOIIeCTBEHHO — MOJMTHYECKAs! U COLHAIBLHO
— BKOHOMMYECKast TEPMUHOJIOTHS B TFOPKOS3BIYHBIX TMCbMEHHBIX naMsiTHUKax XI-XIV BB.: [lucc. ... nok. ¢uion. Hayk. —
Tamkent, 1991. — 356 c.; [Iycrmyxammanos XK. English-Uzbek—Russian Dictionary of Economical Terms. — TorikeHT:
V36ekucton, 1994. — 320 6.; Onumskonos O.0., Manukos T.C., Kopamues T.M. 3amoHaBuii Mousi-OaHK aTama Ba
nOOpaTapUHUHT WHIJIM34Ya-pycya-y30eKkua eKBUBaJICHT JyFaTu. - TomkeHT: «llapky Hampuér-matdaa koHmepHu born
Taxpupusitd, 1996. — 144 6.; MycaeB K. M., Opmonaes A.X., Kyaparos MLILI. Economics — Finance — Banking — Commerce
(MkTrcomuét — Monus — Bask — Tikopar): Bel ik HHrIH34a—y36ekya ayrat. — TOUKeHT: Y36eKHCTOH MHILTHI
sHIuKoneauscu, 1998. — 529 6.; A6aynnaesa U.C. Pyccko-y30ekckne nmapayiesid B COBPEMEHHONH SKOHOMHYECKOH
TepMuHONIOrHN: ABTOped. aucc. ... kaHn. ¢unoin. Hayk. — Tamkent, 2000. — 22 c.; Axmenos O.C. VHrnu3 Ba y36ex
THJUIApHUJIa COJIMK Ba 00KXOHA TEPMHHJIADMHUHT JIMHIBUCTHK TaXJIMJIM BA Tap)kKuMa Myammonapu: dumos. ¢aH. oK. ...
aucc. aBroped. — Tomkent, 2016. — 25 6.; AOmymraesa II.H. Fasnaumnuk coxacuia KyJulaHWJIaauraH
MOJIMSIBUMHMKTUCOINI TEPMUHJIAPHUHT YOFUIITHPMA TQAKUKK (MHIIIN3, Y30€K, pyc THiuiapu Mucoiunaa): ®umosn. dan.
¢auc. oK. ... qucC. aBroped. — Tomkenr, 2018. — 26 6.



Bugungi kunga gadar olib borilgan ilmiy tadgigotlarda moliya-igtisod sohasiga
oid terminologiyaning leksik-semantik va struktur jihatlari muayyan darajada
o‘rganilgan bo‘lsa-da, ingliz va o‘zbek tillarida tadbirkorlik sohasiga oid leksik
birliklarning struktur -semantik xususiyatlari chog‘ishtirma nuqtayi nazardan
yetarlicha o‘rganilmagan.

Tadqgiqgotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-
tadqigot ishlari rejalari bilan bog¢ligligi. Tadgiqot ishi O‘zbekiston davlat jahon
tillari  universitetining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq Nel-204-4-5
“Doktorantlar, mustaqil izlanuvchilar va talabalar o‘rtasida olib borilayotgan ilmiy-
tadqigot, ilmiy-ijodiy ishlar” ilmiy loyihasining “Ingliz va o°zbek tillarining giyosiy
tipologiyasi” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadqigotning magsadi ingliz va o°zbek tillaridagi tadbirkorlik sohasiga oid
leksik birliklarni  struktur-semantik jihatidan o‘rganish, ularning qiyosiy
xususiyatlarini aniglash va lingvistik xulosalar chigarishdir.

Tadgqiqgotning vazifalari:

ingliz va o‘zbek tillarida tadbirkorlik sohasi leksik birliklarining qiyosiy
struktur-semantik xususiyatlarini aniglash, har ikki til materialida mavjud
umumiylik va farglarning lingvistik asoslarini nazariy jihatdan tahlil gilish hamda
ularni ilmiy dalillar bilan asoslash;

tadbirkorlikka oid leksik birliklar va neologizmlarning morfologik tuzilishi
hamda semantik rivojlanish jarayonlarini o‘rganish, ularning semantik kengayishi,
polisemiya va antonimiya hodisalarini maxsus lingvistik mezonlar asosida
tizimlashtirish va nazariy-metodologik tamoyillarini ishlab chiqish;

ingliz tilidan o°zbek tiliga kirib kelgan tadbirkorlikka oid leksik birliklarning
o‘zlashtirish jarayonini tahlil gilish, ularning morfologik va semantik moslashuv
xususiyatlarini aniglash hamda o°zbek tilining leksik tizimidagi o‘rni va madaniy-
pragmatik funksiyalarini belgilash;

ingliz va o‘zbek tillarida tadbirkorlik leksikasini terminologik gatlam,
neologizmlar, frazeologizmlar va metaforik birliklar doirasida qiyosiy tasniflash,
ularning lingvopragmatik xususiyatlari hamda ilmiy va marketing nutgidagi
funksional-semantik imkoniyatlarini kompleks tarzda tahlil gilish.

Tadgigotning obyekti ingliz va o°‘zbek tillarida tadbirkorlik sohasida
go‘llanadigan leksik birliklar, neologizmlar, frazeologik birliklar majmuasi hamda
ularning til tizimidagi qo‘llanish jarayonidir.

Tadgiqgotning predmeti ingliz va o°zbek tillarida tadbirkorlik sohasiga oid
leksik birliklarning struktur-semantik xususiyatlari, ularning shakllanishi, ma’no
rivoji, uslubiy qo‘llanishi va lingvopragmatik imkoniyatlaridan iboratdir.

Tadgigotning usullari sifatida tavsifiy, giyosiy-tipologik (chog‘ishtirma),
morfologik va leksik tahlil, etimologik va kontrastiv tahlil, stilistik va funksional
tahlil, komponent tahlil hamda semantik maydon tahlilidan foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillarida tadbirkorlik sohasi leksik birliklarining dastlabki
giyosiy struktur-semantik tahlili amalga oshirilib, har ikki til materialida mavjud
umumiylik va farglarning lingvistik asoslari nazariy jihatdan dalillab berildi;

tadbirkorlikka oid leksik birliklar va neologizmlarning morfologik tuzilishi,



semantik kengayish jarayonlari, polisemiya hamda antonimiya hodisalari maxsus
lingvistik mezonlar asosida tizimlashtirilib, ularning nazariy-metodologik
tamoyillari ishlab chiqildi;

ingliz tilidan o‘zbek tiliga kirib kelgan tadbirkorlik leksik birliklarining
o‘zlashtirish jarayoni morfologik va semantik moslashuv xususiyatlari nuqtayi
nazaridan tahlil qilinib, ularning o‘zbek tilidagi leksik tizimdagi o‘rni hamda
madaniy-pragmatik funksional xususiyatlari ilmiy asosda belgilandi;

ingliz va o‘zbek tillarida tadbirkorlik leksikasining terminologik qatlam,
neologizmlar, frazeologizmlar va metaforik birliklar doirasida qgiyosiy tasnifi ishlab
chiqgilib, ularning lingvopragmatik xususiyatlari hamda ilmiy va marketing
nutqidagi funksional-semantik imkoniyatlari keng gamrovli tarzda tizimlashtirildi.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tadgigotda olingan ilmiy natijalar lingvistika, tarjimashunoslik, leksikologiya
va stilistika bo‘yicha olib borilayotgan ilmiy izlanishlarda qo‘llanishi mumkin
bo‘lib, ingliz va o‘zbek tadbirkorlik leksikasining qiyosiy tahlilidan olingan
xulosalar o‘quv qo‘llanmalari, darsliklar va terminologik lug‘atlar yaratishda
samarali xizmat qgiladi;

tadgigot jarayonida ishlab chigilgan nazariy asoslar tarjima amaliyotida
tadbirkorlik leksik birliklari va neologizmlarning adekvat tarjimasini ta’minlashda
amaliy yordam berishi bilan birga, stilistik va semantik xususiyatlarga oid tahliliy
natijalar maxsus kurslar, seminar va amaliy mashg‘ulotlarda o‘quv-uslubiy material
sifatida qo‘llanishi mumkin;

tadgigotdan olingan xulosalar biznes-kommunikatsiya, marketing va
menejment sohasida faoliyat yuritayotgan mutaxassislar uchun ham foydali bo‘lib,
atamalarning to‘g‘ri ishlatilishi va ularning madaniy-pragmatik moslashuvini
ta’minlashga xizmat qiladi;

ishlab chiqilgan tasnif va lingvistik model o‘zbek tilining terminologik
bazasini boyitishga imkon yaratadi hamda tadbirkorlik sohasiga oid yangi so‘z va
leksik birliklarning ilmiy asosda o‘zlashtirilishiga hissa qo‘shadi.

Tadgiqgot natijalarining ishonchliligi olingan ilmiy natijalarning aniqligi va
ishonchliligi, ishda qo‘llanilgan yondashuvlar va wusullar, faktik-analitik til
materiallari hajmining nufuzliligi, erishilgan yangi xulosalarning dissertatsiyaning
nazariy jihatiga muvofiqligi, ishlab chiqilgan taklif va tavsiyalar, tegishli tashkilotlar
tavsiyasiga ko‘ra chop etilgan poligrafik va elektron nashr materiallaridan olingan
natijalar vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglangan.

Tadgiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqotning ilmiy
ahamiyati shundan iboratki, uning natijalari tadbirkorlik sohasiga oid leksik
birliklarning tildagi mavqgeyini ko‘rsatib beradi, qiyosiy terminologiya,
leksikologiya, tarjimashunoslik sohalarining tadqiqot ko‘lamini yanada boyitadi.
Dissertatsiyada keltirilgan fikr va qarashlar, terminlar tarjimasi va leksik birliklar
bo‘yicha keltirilgan tavsiyalar tilshunoslikning boshqa tarkibiy terminologik
tizimlarini tadqiq etishda ilmiy manba bo‘lib xizmat qgiladi.

Dissertatsiya materiallari va xulosalari oliy o‘quv yurtlarining filologiya,
tarjimonlik fakultetlarida “Tarjima nazariyasi va amaliyoti”, “Leksikologiya” kabi
fanlarni, “Yozma tarjima”, “Og‘zaki tarjima” kurslarini o‘qitishda, lug‘atlar,
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darsliklar, o‘quv qo‘llanmalari yaratishda hamda turli metodik tavsiyanomalar
tuzishda, tegishli soha bo‘yicha mutaxassislar tayyorlaydigan oliy o‘quv yurtlarida
bakalavr va magistrantlar uchun o‘quv qo‘llanmalari, darsliklar yaratishga xizmat
qiladi.

Tadqgiqgot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o°‘zbek tillarida
tadbirkorlik sohasiga oid leksik birliklarining struktur-semantik tahlili yuzasidan
olingan ilmiy natijalar va amaliy takliflar asosida:

ingliz va o‘zbek tillarida soha leksik birliklarining ilmiy jihatdan o‘rganilishi
kishilarning mazkur sohaga doir ijtimoiy ongi va dunyoqarashini oshirishga muhim
turtki bo‘lishidan, lingvistik omillarning mohiyatiga asoslangan leksik birliklarning
struktur-funksional, leksik-semantik munosabatlari lingvistik vositalar bilan
muvofiqlashtirilganligidan, keng qamrovda ochib berilgan ingliz va o‘zbek tillarida
tadbirkorlik sohasiga oid leksik birliklarning derivatsion tamoyillari, affiksal,
morfemik-morfologik, sintaktik, struktur-semantik tahlillaridan Yevropa Ittifoqi
tomonidan Erasmus + dasturining 561624-ERR-1-2015-UK EPPKA2-CBHE-SP
-ERASMUS + CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini
modernizatsiyalash va xalqgarolashtirish” nomli innovatsion tadqiqotlar loyihasi
doirasida dan foydalanildi (Samarqand davlat chet tillar institutining 2024-yil
12-yanvardagi Ne 77/02-son ma’lumotnomasi). Natijada mazkur tahlil natijalaridan
loyiha doirasidagi dastur va qo‘llanmalarni takomillashtirish jarayonida hamda
yaratishda foydalanilgan;

chog‘ishtirilayotgan tillarning leksik-semantik, struktur-semantik, sintaktik
va morfologik tizimini chuqur o‘rganish, ularning boy tajribasini ijodiy ravishda
o‘zlashtirish tilshunoslik fani oldiga o‘zbek va chet tillar tadbirkorlik sohasi leksik
birliklarini giyosiy-tipologik aspektda o‘rganishdek o‘ta muhim bo‘lgan masala
bo‘lib, dunyoning ko‘plab mamlakatlari bilan iqtisodiy sohalardagi hamkorlik
alogalarni mustahkam o‘rnatish va ularni rivojlantirishga qaratilgan tahlillaridan
Yevropa Ittifogining TEMPUS dasturining Tempus Project 544161-TEMPUS-1-
2013-1-UK -TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL “Developing the Teaching
of European Languages: Modernizing Language Teaching through the development
of blended Masters Programmes” loyihasi doirasidan foydalanildi (Samargand
davlat chet tillar institutining 2024-yil 12-yanvardagi Ne 76/02-son
ma’lumotnomasi). Natijada mazkur tahlil natijalaridan institutning o‘quv jarayoni
va xalgaro loyihalarini samarali amalga oshirishda foydalanilgan;

tadbirkorlik sohasi leksik birliklarini xalq og‘zaki nutqida ko‘chma hamda
to‘g‘ri ma’noda qo‘llanilishi, ushbu leksik birliklarning odamlar hayotida katta
ahamiyat kasb etishi, iqtisodiyot va tadbirkorlik sohasida keng qo‘llaniladigan
terminlar, leksik birliklar, mazkur sohadagi frazeologik birliklarning turlari, yangi
o‘zlashma so‘zlar, neologizmlar va okkazionalizmlar haqidagi xulosalardan
O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston” teleradiokanali” DM
“Madaniy-ma’rifiy va badiiy eshittirishlar” muharririyati tomonidan tayyorlangan
“Ta’lim va taraqqiyot”, “O‘zbekiston yoshlari”, “Ijtimoiy-iqtisodiy islohotlar rivoji”
dasturlarining ssenariysini tayyorlashda (2023-2024-yillarda) foydalanilgan
(O‘zbekiston Milliy Teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston Teleradiokanali” Davlat
Muassasasining 2024-yil 15-yanvardagi Ne 04.36.69-son ma’lumotnomasi).
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Natijada mazkur tahlil natijalaridan dasturlar ssenariysini boyitishda va ulardagi
materiallarning mazmun-mohiyatini oshirishda foydalanilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 6 ta
xalgaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy konferensiyalarida muhokama gilingan.

Tadgiqgot natijalarining e’lon gilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
25 ta ilmiy ish, shulardan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasi doktorlik
dissertatsiyalarining asosiy ilmiy natijalarini chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 15 ta magola, jumladan, 6 ta respublika, Scopus ma’lumotlar bazasiga
kiruvchi jurnallarda 2 ta va 7 ta xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uchta bob, xulosa,

foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning hajmi 143 betni tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, tadgigotning magsadi,
vazifalari, usullari tavsiflangan, tadgiqot obyekti, predmeti aniglangan, ishning
Ilmiy yangiligi, olingan natijalarning ishonchliligi, ilmiy-amaliy ahamiyati asoslab
berilgan, tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy etilganligi, aprobatsiyasi, nashr
etilgan ishlar, dissertatsiyaning tuzilishi hamda hajmi bo‘yicha ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Tilshunoslikda tadbirkorlikka oid leksik birliklar
o‘rganilishining ilmiy-nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobida jahon va
o‘zbek tilshunosligida tadbirkorlik sohasi leksikasi tizimiga oid mavjud nazariy
asoslar va yondashuvlar, fan taraqgiyotining hozirgi bosqgichida maxsus soha
leksikasining o‘rni va ahamiyati, chog‘ishtirilayotgan tillarda termin va leksik birlik
hagida umumiy tushuncha, leksik birliklarning turlari va ularning yasalishi, leksik
birliklarning tildagi vazifalari, tadbirkorlikka oid leksik birliklar shakllanishi va
rivojlanishi hagidagi ilmiy-nazariy mulohazalar yoritilgan.

So‘nggi yillarda tilshunoslik sohasining taraqqiy etishi mutaxassislar
tomonidan bir qancha omillar bilan uzviy bog‘lanadi. Ilm-fan va texnika, ishlab
chiqarish rivojlanishining tez sur’atlar bilan borishi, jahon mamlakatlarida ro‘y
berayotgan taragqgiyotning globallashuv va integrallashuv jarayonlari kurrayi
zaminimizdagi mavjud tillarning o‘zaro intensiv ta’sirida ekanligi tillar ko‘lamini
kengaytiradi va uning lug‘at sathini muttasil o‘sishiga zamin yaratadi.

XX asrdan boshlab terminlar tilshunoslar uchun alohida o‘rganish obyektiga
aylandi. Terminologiya sohasining ilmiy va nazariy masalalarini ijobiy
o‘rganishning taraqqiyoti ushbu soha biriliklarini paydo bo‘lishi va ularning
qo‘llanish gonuniyatlarini shakllantirishga garatilgan yangi ilmiy “terminshunoslik”
fanining paydo bo‘lishiga sabab bo‘ldi®. Shu bois, tilshunoslik sohalari ichida

5 Apaxun B.JI. CpaBHuTeNbHAS THIIONOTHS aHITIMHACKOTO M PYCCKOTO A3bIK0B. — Mocksa: Briciuas mkomna, 1972. — 370 c.
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terminologiya sohasini eng yangi yo‘nalishlardan biri deb gayd etish magsadga
muvofiq, bundan tashqari, uning barcha tillar kesimida o‘rganilishiga bog‘lig ilmiy-
nazariy ishlar o‘tgan asrning ikkinchi yarmida ancha faollashdi.

Terminologiya — ma’lum bilim yoki ishlab chigarish sohasidagi termin
to‘plami, shuningdek, terminning shakllanishi, tarkibi va faoliyati hagidagi ta’limot.
Terminologiya umumiy nazariyasining predmeti: maxsus so‘zlarni yaratish va
ulardan foydalanish, ular yordamida insoniyat tomonidan to‘plangan bilimlar
to‘planib, kelajak avlodga meros gilinadi; ma’lum va mavjud terminologik sathlarni
rivojlantirish; sohaga doir yangi birlik va ularning terminologik tizimlarini
yaratishning magbul usullarini gidirishni ko‘zda tutadi®.

Shu o°rinda, tadbirkorlik atamasi va uning qo‘llanilishi hagidagi ta’riflarga nazar
solsak. “Tadbirkorlik> atamasi 1980-yillardan boshlab katta mashhurlikka erishdi’.
“Tadbirkor” va “tadbirkorlik faoliyati”” atamalarining keng go‘llanilishiga garamay,
ular yagona, umume’tirof etilgan ta’rifga ega emas. Ba’zi olimlar turli xil talginlarni
taklif gilishadi, bu esa ushbu tushunchalarni quyidagicha tushunishga olib keladi.
Ularning ma’nosiga doir bahs-munozaralar hanuzgacha davom etmoqda va ko‘plab
olimlar bu masalada yagona, umumiy tan olingan ta’rifning mavjud emasligini e’tirof
etishmoqda®.

Terminologiyaning L.V. Ivina tomonidan taqdim etilgan ta’rifi biz uchun eng
maqgbuli hisoblanadi: “Terminologiya — muayyan faoliyat sohasining maxsus
nominatsiyasining, uning izomorf tizimi tushunchasi va kommunikativ talablariga
xizmat qiladigan birliklar to‘plami” ° Biz ham terminologiya borasida
L.V.Ivinaning wushbu fikriga qo‘shilamiz. Bunga sabab shuki, sohaviy
terminologiyani tashkil giladigan terminlar tizimi ko‘p hollarda faqat shu sohagagina
tegishli bo‘ladi.

XVIII va XIX asrlarda tadbirkorlik tushunchasi asosan igtisodiy faoliyat va
foyda orttirishga qaratilgan harakat sifatida talgin gilingan. Bu davrda fransuz
igtisodchisi R.Kantillon va shotlandiyalik faylasuf A.Smit kabi mutafakkirlar
tadbirkorni bozor xavf-xatarlarini o‘z zimmasiga olgan shaxs sifatida tasvirlaganlar.
Aynigsa, A.Smitning “Millat boyligi” nomli asarida tadbirkor mehnat bozoridagi
tartibga solinmagan kuch sifatida namoyon bo‘ladi, bu esa ularning iqtisodiyotdagi
rolini aniglashga xizmat qilgan. Bu davrda “tadbirkor” atamasi asosan savdogar,
sanoatchi yoki ishlab chiqaruvchi shaxslar bilan bog‘liq bo‘lgan. A.Smit o‘z
asarlarida tadbirkor so‘zini ishlatmagan. Buning o‘rniga u “ish beruvchi”, “usta”,
“savdogar” va “Undertaker” so‘zlarini ishlatgan. U hech qachon korxonani

6 Capumcokos X.A. MHrim3 Ba ¥30eK THILIAPUA CIIOPT TEPMUHIAPUHUHT YOFMIITUPMA Taakuky: ®umnon. dan. dac.
IIOK. ... qucc. — Tomxkent, 2020. — 171 6.

" Majid I.A., Koe W.L. Sustainable entrepreneurship (SE): A revised model based on triple bottom line (TBL) /
International Journal of Academic Research in Business and Social Sciences. — 2012. — Ne 2(6). — pp. 293-310.

8 Carsrud A.L., Brannback M.E. Entrepreneurship. — London: Greenwood Press, 2007. — pp. 29-49; Veciana J.M.
Entrepreneurship as a scientific research programme // B.Cuervo, D.Ribeiro, S.Roig (Eds.), Entrepreneurship:
Concepts, theory and perspective. — Berlin; Heidelberg: Springer, 2007. — pp. 23-71; Gartner W.B. “Who is an
Entrepreneur?” Is the wrong question // American Journal of Small Business. — 1988. — Ne 12(4). — pp. 11-32.

9 HBuna JI.B. JIMHrBO-KOTHUTHBHBIE OCHOBEI aHaJIM3a OTPAaCJICBbIX TECPMUHOCUCTEM (Ha npumepe AHTJI0SA3BIYHOM
TEPMHUHOJIOTMU BEeHUYypHOTo (puHaHcupoBaHus). — MockBa: Akan. nmpoekt, 2003. — 301, [2] c.
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boshqgarish va tashkil etish uchun olinadigan daromad hagida so‘z yuritmagan®® .
R.Kantillon esa daromad manbalariga garab uch turdagi odamlarni ajratdi: yer
egalari, ishchilar va tadbirkorlar.

Tadbirkorlik sohasida leksik birliklar yangi tushunchalar va jarayonlarni
ifodalashda, igtisodiy faoliyatni tartibga solishda, shuningdek, global biznes va
moliya tizimlarining ta’siri ostida o‘zgarishda katta ahamiyatga ega bo‘lib,
dastavval, ularning shakllanish jarayoniga e’tibor garatamiz:

“Temur tuzuklari’da ham zakot va boj masalasiga alohida urg‘u berilgan:
“...kelib-ketayotgan savdogarlarning mol-mulkidan olinadigan zakot va bojlar,
shuningdek, mamlakatdagi chorva va yaylovlar nazoratini vazir zimmasiga topshirish
lozim, u esa bu daromad manbalarini ishonch bilan saglashi kerak*, — deb gayd
etilgan.

“Siyosatnoma” — Saljuqiylar davridagi mashhur vazir Nizomulmulk tomonidan
yozilgan nasihatnoma bo‘lib, unda davlat boshgaruvi, igtisodiyot, adolat va jamiyat
tartibi hagida fikrlar bayon gilinadi. Asarda davlat, boshgaruv, igtisodiyot, adolat,
jamiyat, tartib, vazir kabi so‘zlar tilga olinadi'?. Bu so‘zlar asarning ijtimoiy-siyosiy
mazmunini ochib beradi va Nizomulmulkning boshgaruv, adolat va taraqqiyot
hagidagi garashlarini ifodalaydi.

Al-Xorazmiy “Algebra va al-muqobala haqida kitob” nomli asarida
matematika orqali iqtisodiy muammolarni yechishga yo‘l ochgan. Kitob iqtisodiy
hisob-kitoblarning ilmiy asoslarini tashkil etadi. Muallif algebra yordamida mulk
tagsimoti, garz va foyda-zarar hisoblarini bajarish usullarini ko‘rsatgan. Asarda
meros, garz va biznesdagi mulk masalalarini hal gilish uchun matematik formulalar
tagdim etilgan, bu esa tadbirkorlik faoliyatida amaliy ahamiyatga ega.

Rimda ish hagi ko‘pincha “salarium” deb nomlangan (bu so‘z bugungi “salary”
— maosh so‘zining ildizi hisoblanadi). “Salarium” so‘zi “sal” (tuz) so‘zidan kelib
chiggan bo‘lib, dastlabki davrlarda harbiylarga tuz berilishi bilan bog‘liq bo‘lgan. Tuz
qadimda gimmatbaho tovar bo‘lgan. “Salary”, “soldier” (soldum — Rimdagi harbiy
to‘lov), “stipend” kabi so‘zlar Rim davridan tilga o‘tgan. Bu so‘zlar orgali iqtisodiy
munosabatlar tasvirlanadigan lug‘at boyib borgan. Rimdagi rasmiy hujjatlar va ish
yuritish tili tadbirkorlik leksikasining rasmiy-terminologik bazasini shakllantirishga
turtki bo‘lgan.

Xristofor Kolumbning Amerikani kashf etishi bilan yangi savdo yo‘llari
ochildi. Ispaniya, Portugaliya va keyinchalik Angliya, Fransiya va Gollandiya
mustamlakalar tashkil gildi. Yangi mahsulotlar — kakao, tamaki, kartoshka, paxta
kabi mahsulotlar Yevropaga olib kelindi. “Import”, “eksport”, “koloniya”,
“karavella”, “transatlantik savdo” kabi leksik birliklar ommalashdi.

1694-yilda Angliya banki tashkil topdi. Bu hozirgi zamonaviy markaziy
banklarning ajdodi hisoblanadi. Bu davrda “chek”, “kredit”, “depozit”, “banknot”,
“dividend” kabi moliyaviy tushunchalar ommalasha boshladi. “Reserve”, “central

10 Smith A. An inquiry into the nature and causes of the wealth of nations / ed. with an introduction, notes, marginal
summary and an enlarged index by Edwin Cannan. — London: Methuen & Co., 1904. — 2 vols. — 912 p.

1 Temyp Ty3yknapu / @opc tununan A.Corynuii Ba X.Kapomatos tapxumacu. — Tomkent: Fadyp Fysnom Homuzaru
Hampuér-mardaa oupnammacu, 1991. — 144 6.

12 Husomynmynk. Cuécatnoma (Cusip yn-myinyk). — Touikent: Sluru acp asnoau, 2022. — 304 6.
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bank”, “interest rate”, “liquidity”, “monetary policy” kabi tushunchalar bank
leksikasida paydo bo‘ldi. Tadbirkorlik leksikasiga yangi moliyaviy leksik birliklar
kirib keldi, ularning aksariyati bugungi kungacha ishlatiladi.

Ta’kidlash lozimki, tadbirkorlik tushunchasi vaqt o‘tishi bilan iqtisodiyot,
siyosat va tarix kabi turli sohalardagi mutafakkirlar ta’siri ostida rivojlanib keldi.
Biroqg ushbu leksik birlikka nisbatan hali ham yagona, umumiy gabul gilingan ta’rif
mavjud emas. Buning sababi shundaki, tadbirkorlik tushunchasi doimiy ravishda
o‘zgarib turadi va iqtisodiy fikrning o‘zi bilan birga rivojlanishda davom etmoqda.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida tadbirkorlikka
oid leksik birliklarning lingvistik xususiyatlari” deb nomlangan bo‘lib, ushbu
bobda chog‘ishtirilayotgan ingliz va o‘zbek tillarida tadbirkor va tadbirkorlik hagida
ta’riflar, tadbirkorlik subyektlarining strategik faoliyati sifatida tadbirkorlikning
ilmiy va falsafiy asoslari, ingliz va o‘zbek tillarida tadbirkorlikka oid leksik
birlarning struktur xususiyatlari, ingliz va o‘zbek tillarida tadbirkorlikka oid leksik
birlarning semantik xususiyatlari va ularning vazifalari, ingliz va o‘zbek tillarida
tadbirkorlikka oid leksik birlarning stilistik xususiyatlari, zamonaviy ingliz tilining
umumiy gabul gilingan tadbirkorlik sohasi terminologiyasi — ro‘yxatlar va lug‘atlar
haqida ma’lumot berib o‘tiladi.

Ingliz va o‘zbek tillaridagi tadbirkorlik leksikasi igtisodiy va ijtimoiy sohalarga
oid bo‘lib, har bir tilning strukturaviy, madaniy va iqtisodiy xususiyatlariga mos
tarzda shakllanadi.

O‘zbek tilida tadbirkorlik atamalari ko‘pincha qo‘shimchalar orgali hosil
qilinadi. Masalan, “tadbirkorlik™ so‘zi:

Tadbir — “reja, chora” (arabcha ildiz), -kor — “shug ‘ullanuvchi kishi”, - lik
— “holat yoki faoliyat” ma’nolarini beradi.

Shuningdek, “savdogar” — “savdo” + “-gar” (egalik bildiruvchi) kabi misollar
mavjud.Yaqin yillarda ingliz tilidan “investitsiya”, “marketing”, “startap” kabi
so‘zlar o‘zlashgan va asosan inglizcha shaklda ishlatilmoqda.

Ingliz tilida esa ko‘plab tadbirkorlik atamalari so‘z birikmalari orqali hosil
bo‘ladi: small business, venture capital, market research, business plan kabi. Bu
birikmalar sintaktik jihatdan yaxlit semantik birliklar sifatida garaladi.

Ingliz iqtisodiy terminlari ko‘p ma’nolilikka ega. Masalan, business — savdo,
xizmat, sanoat faoliyati; enterprise — yirik korxona yoki loyiha. O‘zbek tilida esa
bunday terminlar ko‘pincha bitta asosiy ma’noda qo‘llanadi: biznes — savdo-sotiq,
korxona — ishlab chigarish joyi. Masalan (2.1.1-jadvalga garang):
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2.1.1-jadval.

Ingliz va o‘zbek tillarida tadbirkorlik sohasi leksik birliklarining
chog‘ishtirma tahlili

Tuzilma turi Ingliz tilida O¢‘zbekcha Izoh
mugobili
Yasalgan Entrepreneurship Tadbirkorlik har ikkisi suffiks orqgali
yasaladi
Qo‘shma Risk Xavfni boshqarish | o‘zbek tilida fe’1 va ot
birlik management birikmalari ustun
O¢zlashgan Startup Startap o‘zbek tilida fonetik
adaptatsiya orgali
Oddiy birlik Fund Mablag* har xil leksik ildizlar

Umuman olganda, til birliklarini o‘rganish til va uning inson jamiyati va
idrokidagi roli hagidagi tushunchamizni rivojlantirishda juda muhimdir. Lingvistik
birliklar tadbirkorlik sohasida, xususan, brending, marketing va aloga kabi sohalarda
birlamchi darajada rol o‘ynaydi. Tadbirkorlikda lingvistik birliklardan qanday
foydalanishga bir nechta misollar:

Brend nomlari — tovar nomi kompaniya yoki mahsulotni ifodalovchi lingvistik
birlikdir. Apple, Google va Nike kabi nomlar taniqli brendlarga aylandi, chunki ular
osongina tanib olinadi va esda qolarli. Shuningdek, tadgigotda tadbirkorlik sohasida
faol gqo‘llaniladigan quyidagi leksik birliklarni keltirib o‘tamiz:

Tadbirkor —bu atama daromad olish umidida moliyaviy tavakkalchiliklarni o‘z
zimmasiga olib, biznes tashabbusini boshlagan va boshgaradigan shaxsni anglatadi.

Startap — bu odatda kichik bo‘lgan va innovatsion mahsulotlar yoki xizmatlarni
ishlab chigishga garatilgan yangi tashkil etilgan biznes korxona.

Venchur kapitalist — bu mulk ulushi evaziga boshlang‘ich va boshlang‘ich
kompaniyalarni moliyalashtiradigan investor.

Investor — bu kompaniyadagi kapital yoki mulk evaziga ko‘pincha shaxsiy
mablag‘lar orqali dastlabki bosqichdagi biznesni moliyalashtiradigan shaxs.

Pitch — tadbirkor tomonidan potensial investorlar yoki mijozlarga o‘z g‘oyasini
yoki mahsulotini sotish uchun gilinadigan tagdimot.

Bootstrapping — bu zukkolik, topgirlik va resurslarni ehtiyotkorlik bilan
boshgarishga tayanib, minimal tashgi moliyalashtirish bilan biznesni boshlash va
rivojlantirish usuli.

Tadbirkorlik faoliyati fagat moddiy ishlab chiqarish bilan bog‘liq bo‘lmay,
ko‘plab mavhum tushunchalar orqali ifodalanadi. Bu tushunchalar korxona
strategiyasi, boshgaruv texnologiyalari, inson resurslari va innovatsiyalarni o‘z
ichiga oladi. Quyida eng ko‘p qo‘llaniladigan mavhum atamalarni tahlil qildik:

Innovatsiya:

inglizcha ekvivalenti: Innovation;

bu so‘z ingliz tilidan o‘zbek tiliga to‘g‘ridan to‘g‘ri fonetik va semantik
adaptatsiya yo‘li bilan o‘tgan; “innovatsiya” deganda yangilik, texnologik yutuq yoki
tizimga kiritilgan ilg‘or o‘zgarish tushuniladi; rasmiy, ilmiy va iqtisodiy matnlarda
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keng qo‘llaniladi; zamonaviy tadbirkorlik diskursining markaziy tushunchalaridan
biridir.

Raqobatbardoshlik:

inglizcha ekvivalenti: Competitiveness;

murakkab so‘z bo‘lib, “raqobat” + “bardosh” + “-lik” affiksidan yasalgan;
subyekt yoki mahsulotning bozor sharoitlariga moslashish va o‘z ustunliklarini
saglab qolish salohiyati.

Tadbirkorlik sohasiga oid leksik birliklarning tuzilishi va tarkibiga garab
tasniflash mumkin. Sodda leksik birliklar bitta morfemadan iborat bo‘lsa, murakkab
leksik birliklar birikma va iboralar kabi bir nechta morfemalarning birikmasini 0‘z
ichiga oladi. Bu tasniflarni tushunish lingvistik tahlil uchun juda muhim, chunki u
tilda ma’no yasalishining xilma-xil usullarini yoritadi. Masalan:

Oddiy leksik birliklar — erkin morfemalar: “hisob” (count) va “pul” (cash) kabi
yolg‘iz va mustaqil ma’noga ega so‘zlar.

Murakkab leksik birliklar — qo‘shma so‘zlar: ikki yoki undan ortig oddiy leksik
birliklarning qo‘shilishidan hosil bo‘lgan so‘zlar, masalan, “chakana-savdo” yoki
“economic growth”.

Frazalar (frazeologik) leksik birliklar — bargaror so‘z birikmasi bo‘lib,
ko‘pincha ko‘chma ma’noni bildiradi. Struktur jihatdan ularni ajratib bo‘lmaydi,
birga ishlatiladi. Misol uchun, tavakkal gilmoq — xavf ostida ish boshlamoq, pul
aylantirmoq — kapitalni foydali harakatga keltirmoq, bankrot bo ‘Imog — moliyaviy
Jjihatdan batamom yigilmoq, bozorda oz o ‘rnini topmoq — raqobatda barqgaror
bo ‘lish kabilar.

Ingliz tilining leksik birliklari ko‘pincha erkin morfemalardan iborat bo‘lib,
ushbu o‘rinda “gross” yoki “smes” kabi biznezga oid terminlar alohida ma’nolarga
ega. Bundan tashqari, ingliz tilida bog‘langan morfemalar prefikslar (“prepay”’da
“pre-") va qo‘shimchalar (“interrelated”da ““-inter”’) orqali qo‘llaniladi.

Turkiy tillar guruhiga mansub o°zbek tilida “aqcha” (pul) va “tanga” kabi erkin
morfemalardan foydalanishda ingliz tili bilan o‘xshashliklarga ega. O‘zbek tilidagi
bog‘lovchi morfemalarga egalik qo‘shimchasi “-ning” (“kitobning” — Kitobning)
kabi affikslar kiradi.

Tadgigot tahlillari natijasida to‘plangan leksik birliklar qo‘shimchalar qo‘shish
orqali hosil qilingan atamalardir. Ular orasida grammatik ta’limning quyidagi
modellari aniglandi:

1. “Sifat + Ot” atamani yaratishga yordam beradigan shakllanish modeli: original
giymat — boshlang ‘ich giymat, tannarx; igtisodiy hayot — iqtisodiy xizmat muddati;
moddiy za ‘'minot — materiallarni sotib olish; gimmat operatsiya — gimmat jarayon va
boshg.

2. “Ot + Ot” birliklarni ishlab chiqaradigan ta’lim modeli: ishlab chigarish
birligining narxi; tender jarayoni — tender jarayoni; umr bo‘yi xarajatlar — umr
bo yi xarajatlar, qo ‘shimcha xarajatlar — ishlab chigarish xarajatlari va boshg.

Shuningdek, uchta elementdan tashkil topgan atamalar ham uchraydi va ular
quyidagi modellarga asoslanadi:

1. Sifat + Ot + Ot:

— low maintenance cost — kam xizmat ko ‘rsatish harajati;
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— 1nitial construction cost — qurilishning dastlabki xarajatlari;

— lump sum contract — gat’iy belgilangan summali shartnoma.

O‘tgan zamondagi fe’l + Ot + Ot:

— predeterminated target cost — oldindan belgilangan magsadli xarajatlar;
stipulated sum contract — oldindan belgilangan summali shartnoma.

Ot + Ot + Ot:

data quality check — ma’lumotlar sifatini nazorat qgilish.

Hozirgi zamondagi fe’l + Ot + Ot:

saving construction times — qurilish vagtini tejash.

Ot + Predlog + Ot:

— cost of material — materiallar narxi;

— cost of work — mehnat xarajatlari.

Tadbirkorlik — zamonaviy jamiyatning iqtisodiy tayanchlaridan biri bo‘lib,
unga oid leksik birliklar va atamalar har bir tilning lug‘at boyligida o‘ziga X0s o‘rin
egallaydi. Har bir tilda tadbirkorlikka oid leksik birliklar nafaqat lug‘aviy, balki
semantik jihatdan ham o‘ziga xoslik kasb etadi. Ingliz va o‘zbek tillarini
chogishtirish orqgali biz tadbirkorlik tilining semantik qirralarini chuqurroq
anglaymiz.

Tadbirkorlik tilida sinonimiya, polisemiya va antonimiya hodisalari tilning
semantik boyligini ta’minlaydi. Bu hodisalar:

— sinonimiya orgali uslubiy tanlov imkonini beradi;
— polisemiya orgali kontekstga mos fleksibil ifoda yaratadi;
—antonimiya orgali tahlil va garama-qarshilikni aniq ifodalashga xizmat giladi.

Tadbirkorlik sohasida qo‘llaniladigan leksik birliklar nafagat semantik, balki
stilistik jthatdan ham o‘ziga xos.

Ingliz tilidagi tadbirkorlik leksikasining stilistik xususiyatlari. Ingliz tilida
tadbirkorlik terminlari gisgalik, aniglik va dinamiklik bilan ajralib turadi. Ular
quyidagi stilistik jihatlarga ega:

A. Dinamiklik va metaforiklik. Elevator pitch — investorni gisga vaqt ichida
ishontirishga garatilgan taqdimot.

B. Jargonizmlar va gisgartmalar. IPO (Initial Public Offering) — aksiyalarni
ilk bor ommaga tagdim etish.

D. Stilistik betaraflik. AQSh matnlarida aniq va betaraf uslub ustun.

O zbek tilidagi tadbirkorlik leksikasining stilistik xususiyatlari. O‘zbek
tadbirkorlik terminlari asosan tarjima, o‘zlashma yoki rus tili orqali kirib kelgan
bo‘lib, bu ularning uslubiga ta’sir ko‘rsatadi:

A. Ikki tillilik va stilistik gibridlik. Biznes reja, startap loyiha, sarmoya kiritish
— ko‘pincha aralashib ishlatiladi.

B. Yanqi so zlar va neologizmlar. Ragamli tadbirkorlik, innovatsion loyiha
— zamonaviy leksikaga mos keladi.

D. Metaforik ifodalar va milliylik. Qo ‘Iga suv quygan tadbirkor kabi iboralar
uslubiy rang-baranglik yaratadi.

Inglizcha-o zbekcha tarjimada stilistik muvofiglik. Tarjimada fagat semantik
emas, balki stilistik adekvatlik ham muhim. Masalan (2.3.2-jadvalga garang):

no

I~ W

w
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2.3.2-jadval.

Iboralarning so‘zma-so‘z va stilistik mos tarjimalari

Inglizcha ibora | So‘zma-so‘z tarjima | Stilistik jihatdan to‘g‘ri variant
Think outside the Qutidan tashgarida | O‘zgacha fikr yuritmoq/ Yangicha

box o‘yla yondashmoq
Business angel Biznes farishtasi Investor / homiy
Pitch your idea Goyangni tashla G‘oyangni taqdim et/ loyihani
tushuntir

Dissertatsiyaning “Turli tizimli tillarda tadbirkorlik sohasidagi leksik
birliklarning verballashuvi” deb nomlangan uchinchi bobida soha leksik
birliklarining lingvistik xususiyatlari, xususan, tadbirkorlik sohasidagi leksik
birliklar, o‘zlashmalar va neologizmlarning semantik tahlili, tadbirkorlik sohasidagi
neologizmlarning ilmiy matnlardagi tahlili, tadbirkorlik sohasidagi leksik
birliklarning funksional tahlili, ingliz va o‘zbek tillarida tadbirkorlikka oid leksik
birlarning frazeologik birliklar sifatida tasniflanishi hagida so‘z boradi.

Tadbirkorlik sohasidagi leksik birliklar xususida to‘xtalishdan oldin, avvalo,
leksik birlikning o‘ziga xo0s xususiyatlari hamda funksiyalari hagida fikr
yuritsak. Leksik birliklar bu — ikki kishining aloqasini ta’minlovchi barcha
so‘zlardir. So‘zlarning har biri leksik birlikdir. Odatda ushbu birliklar 3 xil
Xususiyatga ega: rasmiy xususiyatlar, semantik xususiyatlar hamda fonologik
Xususiyatlar.

Leksik birliklarning asosiy xususiyatlaridan biri — ularning rasmiy xususiyati bo‘lib,
ular tarkibidagi sintaktik tarkib va ushbu so‘zning o‘zgarishi turi to‘g‘risidagi
ma’lumotlarni ko‘rsatadi. Masalan: bormog, gapirmoq, bo‘lmoq (fe’l), uy, stul, bino (ism)
va h.k.z.

Semantik xususiyatlari leksik birlik (so‘z)ga ega bo‘lgan ma’lumotlardan iborat
bo‘lib, ularning tarkibida so‘zning muhim xususiyatlari tushuniladi. Masalan: bahor
—yil fasllarining bir gismi, shu bilan birga, gizlar ismi ham hisoblanadi.

Har bir so‘zning tovush xususiyatlarini fonologik xususiyatlari orgali namoyon
bo‘lishini ko‘ramiz. Uning o‘rganilish sohasi juda keng bo‘lishiga garamasdan, juda
oddiy hamdir. Masalan ‘pol’ so‘zidagi ‘p’ harfini ‘b’ harfiga o‘zgartirsak, muayyan
so‘z balandroq eshitiladi: pol — bol. Shunday qilib, leksik kategoriyalarni birlashtirib,
yangi so‘zlarni yaratish mumkin. Bunday yangi vujudga keladigan so‘zlarni biz
neologizmlar deb ham ataymiz. Ular 3 xil yo‘l bilan yasaladi: kompozitsiya
(tilshunoslik), hosil gilish (lingvistik) va parasintez. Leksik birliklarning hosil bo‘lish
yo‘llarini bilishimiz uchun, ularning kelib chigishi va targalishiga ko‘ra turlari bilan
tanishishimiz lozim. Leksikaning kelib chigishi va targalishiga ko‘ra 2 xil turi mavjud:
faol va passiv.

Faol-bu turdagi tadbirkorlik sohasiga oid leksik birliklar juda ko‘p
ishlatiladigan so‘zlar hisoblanib, ushbu leksik birliklar eng keng targalgandir. U
tushunishga oson va shuning uchun ham ba’zan “samarali til” deb ham yuritiladi.

Passiv- bu turdagi leksika kam uchraydi, sababi u kamdan-kam amalda
qo‘llaniladi. Shunga garamay, uni biz tushunishimiz uchun maxsus bilimga ega
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bo‘lishimiz shart emas. Shuningdek, uning tarkibida ham oson tushuniladigan so‘zlar
ko‘p. Leksika funksiyasiga qarab turlarga bo‘linadi. Ular ikki xil bo’lishi mumkin:
leksik toifalar va funksional toifalar. Leksik toifalar sifatlarni berish yoki yangi
obyektlarni nomlash uchun tarkibi, kelib chiqishi va boshgalar gatorida yangi
so‘zlarni yaratishga imkon beradi. Shu sababli, leksik toifalar ochiq sinf deb aytiladi.
Bu turdagi so‘zlar havola ma’nosiga ega va ular xususiyatlarni, jarayonlarni yoki
harakatlarni tavsiflaydi. Ushbu guruh orasida biz otlar, sifatlar va fe’llarni
uchratishimiz mumkin. Funksional toifalar jumlalardagi bog‘lanish uchun ishlatiladi,
shuning uchun ham ular gat’iy grammatik funksiyaga ega so‘zlar hisoblanadi. Leksik
toifalardan fargli o‘laroq, funksional toifalar yopiq katalogiga ega va bu sinfda boshga
elementlarga ruxsat berilmaydi. Funksional toifalarda biz qo‘shma gaplar,
yordamchilar va maqolalarni ta’kidlab o‘tishimiz mumkin. Leksik kategoriyani
tashkil etuvchi so‘zlarni birlashtirib, yangi so‘zlarni kompozitsiya, hosil gilish va
parasintez yo‘llari orqali yaratish mumkin.

Mamlakatimizda ijtimoiy, siyosiy, texnikaviy sohalar rivojlanishi — oz
navbatida, biznes sohasining rivojiga katta hissa qo‘shdi. Buning natijasida biznes
(tadbirkorlik) sohasida yangi leksik birliklar paydo bo‘ladi yoki xorijiy tillardan
o‘zlashtiriladi. Biz bunday so‘zlarni neologizmlar deb ham ataymiz.

Tadbirkorlik soha leksik birliklari juda ko‘p va ushbu soha neologizmlarga ham
boy. (3.1.1-jadvalga garang):

3.1.1-jadval.

Ingliz tilidan o‘zbek tiliga kirib kelgan tadbirkorlik sohasi leksik birliklari
(o‘zlashma neologizmlar)ning leksik- semantik tahlili

Keshbek mablag‘larini elektron hamyonlariga gaytarib olish
Klik to‘lovlarni amalga oshirish
Kovorking (coworking) birgalikda ishlash
Autsursing shartnoma asosida tashqi manbalardan foydalanish

Bu so‘zlar ragamli iqtisodiyot va zamonaviy biznes muhitiga xos bo‘lib,
yaqginda kirib kelgan.

Yugorida keltirilgan misollar namuna sifatida berildi xolos. Shuningdek, bu
soha neologizmlari xuddi igtisodiy soha neologizmlari singari fagat bir ma’no hosil
qiladi. Bilamizki, ko‘plab tillarda so‘zga qo‘shimcha qo‘shilishi orqali yangi
so‘zlarni hosil gilish, undan yangi ma’noni anglash va nutqda foydalanish mumkin.
Ushbu so‘zlardan ham bir ganchasi bizga yangi leksik birlik, ya’ni yangi so‘z bo‘lib
kirib kelgan. Biz bu so‘zlarni qo‘shimchasi bilan yasalgan shaklida so‘zdan
neologizm sifatida foydalanamiz. Hozir namuna sifatida biznes va tadbirkorlik soha
neologizmlariga shu shaklda yasalganidan misollar ko‘rsatib o‘tmogchiman.

Ingliz tilida “market (bozor)+ing (qo ‘shimcha)=marketing” so‘zi bor va biz
hozir amalda bu so‘zni marketing deb gabul qilganmiz va shu holida ishlatamiz.
Uning marketing holatidagi tarjimasi — korxonaning tovar ishlab chigarish va
sotishni tashkil etish hamda boshqgaruv shakli tushuniladi. Biz esa marketingni
Igtisodiy-biznes soha leksik birikmasi sifatida qabul gilganmiz va bu so‘z ilk bor
iste’molga XIX asrning 60-yillarida Makkovern tomonidan Kiritilib, tijorat
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sohasining o‘ziga x0s hodisasi sifatida ilk bor XX asrning boshlarida AQShda
qo‘llanilgan.

Yana shunday so‘zlardan biri “discount” leksik birikmasi bo‘lib, bunda
dis(qo‘shimcha)+count(hisoblash)=discount(chegirma). Discount so‘zini hozirda
ko‘plab taniqli brend ostida mahsulotini sotayotgan do‘konlarda, bozorlarda
uchratishimiz mumkin va u asosan 10 foizlik doimiy chegirmani anglatadi. Bu sozni
ham biz discount deya biznes soha leksik birikmasi sifatida gabul gildik va
foydalanyapmiz.

Shuningdek, barcha soha doirasida foydalanilayotgan neologizmlar ham turli
xil jarayonlar vositasida vujudga keladi. Shuningdek, ba’zi so‘zlar o‘zlashma bo‘lib,
hozirgi paytda neologizm hisoblanmaydi, chunki ular tilda allagachon mustahkam
o‘rnashgan. Bu birliklar XX asr oxiri — XXI asr boshlaridayoq ilmiy va ommaviy
nutqda faol qo‘llanib, neologizm bosqichidan o‘tib ketgan. Tadbirkorlik sohasiga
Kirib kelgan leksik birliklar (o‘zlashmalar)ga quyidagi so‘zlarni misol qilib
ko‘rsatishimiz mumkin (3.1.3-jadvalga garang):

3.1.3-jadval.

Ingliz tilidan o‘zbek tiliga kirib kelgan tadbirkorlik sohasi leksik birliklari
(o‘zlashmalar)ning leksik- semantik tahlili
Leksik birliklar Ma’nolari

Rentabel foydali, daromadli
Inflyatsiya pul gadrsizlanishi
Balans miqdoriy muvozanatlashish
Reyting daraja
Investitsiya sarmoya
: banklar tomonidan muayyan muddatga beriladigan
Kredit
sarmoya (pul)
Monitoring kuzatish, nazorat gilish
Serviz (servise) xizmat ko‘rsatish
Komfort (comfort) qulay(lik)
Rieltor dallol
Import boshga davlatdan arzonga mahsulot olish
Eksport xorijga mahsulot sotish
Merchandiser savdogar
Diler agent (mahsulotni ulgurji sotib olib, foydasiga sotuvchi

jismoniy yoki yuridik shaxs)

Tadbirkorlik sohasi o‘zlashmalariga yana quyidagilarni misollar keltirishimiz
mumkin (3.1.1-rasmga garang):

3.1.1-rasm.
Lizing Mikrokredit Kapital Franshiza
Uzoq Kichik hajmda . . .
muddatli beriladigan (ne_zml s) Litsenziya
ijara < ™ Asosiy mulk bitimi
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O‘zbek tilida tadbirkorlik sohaviy lug‘ati hanuz rivojlanish bosqgichida
bo‘lgani sababli, lingvistik moslashuv jarayonida bunday so‘zlar vagqtinchalik
ikkilikda — ya’ni inglizcha shakli va izohli o‘zbekchasi bilan — qo‘llanadi.

Ko‘plab muayyan bir sohani ifodalovchi umumiy so‘zlarning ishlatilishi: bu
holatda atama biror so‘zning ma’lum ma’nolaridan birini ifodalaydi. Misol uchun,
“change” so‘zi “o‘zgartirmoq, ayriboshlamoq’ ma’nolarida atama bo‘lib ishlatiladi:

He had to change his money — U pulini maydalashga majbur bo‘ldi.

Tadbirkorlik matnlarida iqtisodiy atama so‘zlari tuzilishida atributivlik
xususiyati keng qo‘llanilishini ko‘ramiz. Asosiy komponent odatda oxirgi o‘rinda
turadi. Aniglovchi komponent atama tomonidan ifodalanayotgan tushuncha,
jarayonning xususiyatini ifodalaydi. Atributivlik alogasi quyidagicha tuziladi:

[Aniglovchi komponent] + [Atributivlik] + [Asosiy komponent]

Misollar: electric motor power rating (elektr motori kuchini baholovchi), solar
cell efficiency (Quyosh batareyasining samaradorligi), thermal conductivity
coefficient (isitish o ‘tkazuvchilik koyeffitsiyenti).

Ingliz va o‘zbek tillari tadbirkorlik leksikasida bir qator frazeologik birliklar
ham uchraydi. Frazeologiyaga oid leksik birliklarning qo‘llanilishi o‘zbek
tilshunosligida farq qiladi: “frazeologik birlik”, “idioma” va “frazema” kabi leksik
birliklar afzal ko‘riladi, ingliz tilida esa “idiom”, “collocation” yoki “setphrase” kabi
leksik birliklar ko*proq uchraydi.

Har ikki tilda tadbirkorlikka oid frazeologik birliklar ko*pincha ish yuritish,
foyda olish, xavfni boshqgarish kabi mavzularga taalluglidir. Xususan: ingliz tilida —
“Time is money”; o‘zbek tilida: “Vagt — oltin”. Bu iboralar ma’nodosh bo‘lib,
biznesda vaqtdan unumli foydalanish g‘oyasini ifodalaydi.

Ikkala tilda ham pul, foyda, ish boshlash kabi tushunchalar simvolik iboralar
orgali beriladi. Masalan:

ingliz tilida: “Strike while the iron is hot” — Qulay fursatdan foydalanmoq.

o‘zbek tilida: “Temirni qizig ida bos” — aynan o‘xshash ibora mavjud.

Ingliz tilidagi frazeologik birliklar ko‘pincha gisga va idiomatik bo‘lsa, o‘zbek
tilidagilari esa ko‘proq maqol yoki hikmatli so‘z ko‘rinishida bo‘ladi:

ingliz tilida: “Cash cow” — doimiy daromad keltiradigan manba;

o‘zbek tilida: bunga aniq ekvivalent bo‘lmasa-da, “doimiy foyda keltiradigan
manba” kabi izohli tarjima talab etiladi.

Hozirgi vaqgtda frazeologik birliklarni aniglash va tasniflash, shuningdek, ularni
nazarly tadqiqotlar va amaliy qo‘llanmalarga integratsiya qilish muammosi
tadqiqotchilarga sezilarli ta’sir ko‘rsatmoqda. Misol sifatida ularga quyidagilarni
keltirish o‘rinlidir. Masalan: “free astray” — noto‘g‘ri manzilga noto‘g‘ri yuklangan
va keyinchalik to‘g‘ri manzilga bepul yuborilgan tovarlarga tegishli; “rest-of-world
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account” — milliy hisoblar tizimidagi xalgaro operatsiyalar uchun hisob ragamini
bildiradi; “little dragons” — norasmiy ravishda Singapur, Gonkong, Tayvan, Janubiy
Koreya kabi Osiyo mamlakatlarini tavsiflash uchun ishlatiladi.

Tadbirkorlik leksikasida idiomatik iboralarning semantikasini o‘rganish,
masalan, ularning motivatsiyalangan yoki motivatsiyasiz manba ekanligini aniglash,
igtisodiy vogelikni ijtimoiy hodisalar bilan bog‘lashga yordam beradi. Misol uchun:
“blind partner” — o‘zi hagida ma’lumot bermaydigan sherik; “black knight” —
boshqgasini sotib olishga yoki nazorat gilishga urinayotgan shaxs yoki kompaniya,
bu sotib olishni istamaydi; “red chips” — Gonkong fond bozoridagi eng yuqori
darajadagi Xitoy aksiyalari; “green card” — AQShda ishlash huquqi; “sin tax” —
spirtli ichimliklar, sigaretalar, qimor o‘yinlari yoki an’anaviy ravishda gunoh deb
hisoblangan boshqa faoliyat turlari uchun soliq turi; “tequila crisis” — 1994-yilda
Meksikada moliyaviy ingiroz va milliy valyutaning qulashini anglatadi.

Tadbirkorlik sohasi nutqida ishlatiladigan frazeologik birliklarga iqtisodiy
voqgelikni bildiruvchi metaforik ma’nolar kiradi, masalan, cats and dogs —
spekulyativ aksiyalar va lame duck — moliyaviy qiyinchiliklarni boshdan
kechirayotgan kompaniya yoki tadbirkor.

Tadbirkorlikda ba’zi frazeologik birliklar mifologiya, tarixiy voqgealar, adabiy
asarlar va hikoyalaridan olingan. Shu jumladan, “Midas touch” frazeologiyasi —
qirol haqidagi yunon afsonalaridan kelib chigqan bo‘lib, u tekkan hamma narsa
oltinga aylanishini xohlagan. Zamonaviy talqinda ibora biznes va tadbirkorlikda
juda muvaffaqiyatli odamni anglatadi.

Hayvon nomlari bilan bog‘liq frazeologik birliklar ham tadbirkorlik nutqida
qimmatli topilma hisoblanadi. Misol uchun: “bouncing off a dead cat” (*o‘lik
mushuk sakrayapti”) pasayish davridan keyin moliyaviy aktiv narxining keskin
oshishi degan ma’noni anglatadi. Bu ibora hatto o‘lik mushuk ham katta
balandlikdan yiqilsa, sakrab tushadi degan fikrdan kelib chiqadi.

Tadgigotga oid materiallarning tahlil gilish shuni ko‘rsatadiki, ishbilarmonlik
tili uni belgilaydigan subyektiv ko‘rsatkichlar tufayli juda metaforik va idiomatik
bo‘lib, ularga hissiy va individual inson omili kiradi. Til birligining ma’nosini
tushunish uchun uning tegishli sohadagi o‘rnini, shuningdek, ushbu sohaga kiritilgan
boshqa birliklarning pozitsiyasini bilish kerak. Ushbu dissertatsiyada o‘rganilgan
frazeologik birliklarning semantikasini to‘liqroq tushunish uchun, bizningcha, ularni
tegishli semantik sohalarga birlashtirish kerak.

Umuman olganda, tadbirkorlikka oid leksik birliklar va neologizmlarni
o‘rganish lingvistik tadgiqotlarda iqtisodiy tafakkur va ijtimoiy o‘zgarishlarni tahlil
gilishda muhim nazariy va amaliy ahamiyatga ega. Tadqgiqot tilshunoslik bilan bir
gatorda iqtisod, madaniyat va texnologik taraqqiyotning o‘zaro integratsiyasini
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yoritib berdi. Bu esa ushbu sohada olib boriladigan keyingi izlanishlar uchun
mustahkam nazariy asos bo‘lib xizmat qiladi.

XULOSA

1. Tadbirkorlik sohasiga oid leksik birliklarning paydo bo‘lishi va rivojlanishi
tarixiy va igtisodiy jarayonlar bilan chambarchas bog‘liq. Ingliz tilida “entrepreneur”,
“startup” kabi so‘zlar sanoat va texnologik taraqqiyot davrida shakllangan bo‘lsa,
o‘zbek tilidagi “fadbirkor”, “erkin bozor” kabi so‘zlar mustaqillikdan keyin bozor
igtisodiyoti yuzaga kelganda paydo bo‘ldi. Bu holat tilning iqtisodiy o‘zgarishlarga
ganchalik tez moslasha olishini ko‘rsatadi.

2. Tadbirkorlik sohasiga oid leksik birliklar asosan rasmiy va ilmiy matnlarda
ishlatiladi. Biroq, ba‘zi so‘zlar har xil vaziyatlarda biroz boshgacha ma’no kasb etadi.
Masalan, ingliz tilida “profit” sof foydani, “revenue’” esa umumiy tushumni anglatadi.
O‘zbek tilida ham “daromad’ va “‘foyda” tushunchalari farg giladi. Bu kabi ma’nodagi
farglar tarjima gilishda muhim ahamiyatga ega.

3. “Tadbirkor” tushunchasi hozirgi davrda kengayib, turli sohalarga targaldi.
Ingliz tilida “social entrepreneur”, “tech entrepreneur’ kabi yangi so‘zlar paydo
bo‘ldi. O°zbek tilida esa “ragamli tadbirkor”, “startapchi”, “innovatsion tadbirkor”
kabi yangi so‘zlar shakllanmogda. Bu hodisa ijtimoiy va igtisodiy o°zgarishlarning tilga
aks etishidir.

4. Ingliz va o*zbek tillarining tuzilishi fargli bo‘lgani uchun yangi so‘zlar yaratish
usullari ham har xil. Ingliz tilida ko‘pincha gisgartmalar (IPO, B2B) va birikma so‘zlar
qo‘llanilsa, o‘zbek tilda “tadbirkorlik”, “xususiylashtirish’” kabi so‘zlar qo‘shimchalar
orgali yasaladi. Bu farglar tarjima jarayonida ham sezilarli ahamiyatga ega.

5. Ingliz tilidagi leksik birliklarni o‘zbek tiliga o‘tkazishda uchta asosiy usul
qo‘llaniladi: tovushlar asosida o‘zlashtirish (“startup” - “startap ), ma’nosini tarjima
qilish (“venture capital” -“tavakkal kapital”), va so‘zga qo‘shimcha qo‘shib
moslashtirish (“outsourcing” - “autsorsing xizmati”). Har bir usulning qo‘llanishi
kontekst va muloqot maqgsadiga bog‘liq bo‘lib, iqtisodiy tushunchalarning aniq
yetkazilishini ta’minlaydi.

6. Iqtisodiy iboralar tadbirkorlik leksikasida muhim o‘rin egallaydi. “Time is
money”, “cash cow”, “vagqt — oltin” Kkabi birliklarni tarjima gilishda ularning
mazmunini to‘g‘ri yetkazish zarur. Tadbirkorlik nutqida metaforik frazeologizmlar
ham qo‘llaniladi: “cats and dogs” - spekulyativ aksiyalar, “lame duck’- moliyaviy
giyinchilikdagi subyekt, “Midas touch” - juda muvaffagiyatli shaxs. “Bouncing off a
dead cat” esa narxning pasayishdan keyingi qisqa muddatli o ‘sishini anglatadi.
Tadbirkorlik frazeologizmlari mazmunan boy bo‘lib, tarjimada ularning asl ma’nosi
saglanishi muhimdir.
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7. Neologizmlar tadbirkorlik leksikasining eng tez o‘zgaruvchi qismidir.
“Fintech”, “cryptocurrency” Kabi ingliz tilidagi leksik birliklar va “ragamli moliya”,
“kripto-aktiv”” kabi o‘zbek tilidagi leksik birliklar yangi iqtisodiy va texnologik
hodisalarni ifodalaydi. Bu so‘zlar yangi tushunchalarning tilga bevosita kirib kelishini
ko‘rsatadi.

8. Olib borilgan tadqgiqotlar shuni ko‘rsatdiki, ingliz va o‘zbek tillaridagi
tadbirkorlik sohasiga oid leksik birliklarning struktur-semantik tahlili nafagat
tilshunoslik uchun, balki tarjima, terminologiya, ta’lim va va amaliy nutg madaniyati
uchun ham katta ahamiyatga ega. Bu tadgiqotlar til, fikrlash, jamiyat va iqtisod
o‘rtasidagi murakkab bog‘liglikni ochib berdi. Shu bilan birga, ingliz va o‘zbek
tillaridagi tadbirkorlik atamashunosligini fanlararo yo‘nalish sifatida yanada chuqur
o‘rganish kelgusidagi ilmiy izlanishlar uchun muhim nazariy asos bo‘lib xizmat giladi.
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BBEJEHMUME (anHoTanus auccepranuu qokropa ¢punocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh H BOCTPe0OBAHHOCTHL TeMbl auccepranmuu. Ha ¢one
pacHIMPSIONINXCSA I00aTbHBIX 3KOHOMHYECKUX CBSI3€d B MUPOBOU JIMHIBUCTUKE
BcE€ OoJsiee OUEBUIHON CTAaHOBUTCS HEOOXOAMMOCTh CONOCTABUTEIBHOIO U3YUYEHHUS
IPEANPUHUMATEIBLCKON TEPMHUHOJIOTMM B Ppa3MUHbIX s3bIkax. CTpykTypa u
3HaYEHHE JEKCUYECKUX €IMHULL B c(hepe OM3Heca 3aBUCAT OT MHOKECTBA (paKTOPOB,
a UX UCCIIEIOBAHNE UMEET KOMIUIEKCHOE 3HAUYCHHUE JUUIS PA3BUTHSI MEXKYJIbTYPHBIX
CBA3€H. B 4acTHOCTH, CTPYKTYpHO-CEMAaHTUYECKANA aHAJIN3 JICKCUYECKUX €IUHHIL,
OTHOCSIIIUXCS K MPEeINPUHUMATEIbCTBY, B AHIVIMHCKOM M Y30€KCKOM sI3bIKax
pHOOpPETaeT 3aMETHYIO aKTYaJIbHOCTh HE TOJIBKO JIJISI BBISIBJICHHS MEXbA3BIKOBBIX
paznuuuii, HO W i1 TOBBIMIEHUS 3()PEKTUBHOCTU NETOBOM KOMMYHHUKAIUU.
B coBpemeHHON NpeANpPUHUMATENIBCKON Cpele TapMOHU3AalUs TEPMUHOJIOTHH
AHTJIMACKOTO M Y30€KCKOTO S3bIKOB, B CBOIO OYE€pEIb, UMEET CTPATErHnYecKoe
3HAYEHHUE Ha MPAKTHKE — JUIsl 00ECHeUYeHHs] KOPPEKTHOTO MEPEeBOa MPAaBOBBIX U
SKOHOMHUYECKUX TOKYMEHTOB.

B kaudecTtBe OJHOrO M3 acIEKTOB MHPOBOW JIMHIBUCTHKH, IOJJIEKAIINX
U3YyYEHHIO0, NPEINPUHUMATENbCTBO — KAaK YacTh SKOHOMHKH, 00Jajaronas
COOCTBEHHBIM OOBEKTOM U NMPEAMETOM MCCIEAOBAaHUS — 3aHHUMAET B S3BIKE CBOE
MECTO ¥ aBTOPUTET KaK JIEKCHYECKMM IUIacT, OTpaXaroUIMil MpUCYIIUe
MPEANPUHUMATENBCTBY TOHSATHS, 3HAHUA W YNOTPEOJIAEMYIO B JIaHHOM cdepe
nexkcuky. OCOOEHHO aKTyaldbHbIM CTAaHOBUTCS BCECTOPOHHEE pPacCCMOTPEHHE
BOIIPOCOB  BBIABJIICHHUSI THUIIOB OTPACIEBBIX TEPMUHOB [0 HUX CTPYKTYpHO-
CEMAaHTUYECKOMY  YCTPOMCTBY W MX  (DYHKIIMOHAJIbHO-CTUIMCTHYECKUX
XapaKTEepUCTHK. JIeKCHKe mpeINpuHUMATEIbCTBA, UMEIOIIEH BaXKHOE 3HAUCHHE TS
pEeryJupoOBaHMsl  PBIHOYHBIX  OTHOILIECHWM, yjAensercs ocoboe BHHUMAHME,
HCCIIEIOBAHNE €€ HMCTOPUYECKUX KOPHEW M Kpyra CEMaHTMYECKMX OTHOILICHHM
IIPU3HAETCS HACYIIHOW 3a/1aueil.

B y30eKkcKOM $13bIKO3HAHUU CETOAHSI 0CO00 BBIJEISIOTCS BOIPOCHI U3yUEHUS
00X npobsieM NpeIpUHUMATENbCTBA B paMKax 3KOHOMHUKHU, COXPaHEHUS CIIOB U
BBIPAKEHUW TOIO WJIM MHOTO SI3bIKa B MX MOJJIMHHOM BHUJE, IOMCKA MPaBUIIbHBIX
NyTed S3IKOBOIO YIMOTPEOJIEHUS U YHOPSAJOUYEHUS JIEKCUYECKUX EJMHHUL,
OTHOCSIIIIUXCS K MTPePUHUMATENbCTBY. Pa3BuTHE Hale cTpaHbl BO BCeX 00J1acTsX,
€CTECTBEHHO, CITIOCOOCTBYET OOOTaIIEHUIO TMHTBUCTUKHN HA OCHOBE €€ BHYTPEHHUX U
BHEIIHUX BO3MOKHOCTeH. Kaxkias HoBas cpepa mpuxoauT co CBOMMU TEPMUHAMU U
HAaUMEHOBAHMSIMH; OJTHAKO MTPU NPUHATUU U YIIOTPEOJICHNUH JIFOOBIX HOBBIX TEPMUHOB
HEOOXOIUMO COOJII0/IaTh SI3bIKOBBIE HOPMBI. Kak oTMedalioch: «MbI JTOJKHBI
paccMaTpuBaTh BHHMaHUE K TOCYJIapCTBEHHOMY S3bIKYy KaK BHHMaHHUE K
HE3aBUCHUMOCTH, & YBAKEHUE U BEPHOCTb FOCYAAPCTBEHHOMY SI3bIKY — KaK YBaXKECHHUE
¥ BEPHOCTH PomuHe, M CHeNaTh TaKOe OTHOLIEHHE NPABUIIOM HALIEH KU3HW», *
— CJIEI0BATEIbHO, IPU OCBOEHUH HOBBIX JIEKCUYECKUX €AMHMI] B HAIl POJHOM S3BIK
HEOOXOJUMO TPUHUMATh TEPMHUHBI HAa OCHOBE BHYTPEHHHMX BO3MOXKHOCTEH

! Mirziyoyev Sh. Prezident Shavkat Mirziyoyevning o‘zbek tiliga davlat tili magomi berilganining o‘ttiz yilligiga
bag‘ishlangan tantanali marosimdagi nutqi // President.uz — O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining rasmiy veb-
sayti. https://president.uz/oz/lists/view/2954.
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y30€KCKOTro SI3bIKa. JTO, B CBOIO OYEPE/Ih, TPEOYET PEKOMEHA0BAThH K YIOTPEOICHUIO
y30€KCKUE HKBUBAJICHTHI TEPMUHOB JIIOOBIX MPUXOJAIIUX U3 UHOCTPAHHBIX S3BIKOB
cdep, ocBauBaTh UX U YNOPSAAOUYMBATH HA 0a3e BHYTPEHHUX PECYPCOB Y30EKCKOIO
SI3BIKA.

Huccepranisi B omnpeneinéHHOW CTENeHW CIY>KUT BBIMOJHEHUIO 3ajad,
YCTaHOBJICHHBIX PSAJIOM HOPMAaTHUBHO-IPABOBBIX JTIOKYMEHTOB: Yka3 Ilpe3umenra
Pecniy6muku Y36exkuctan ot 7 ¢deBpans 2017 roma Ne PF-4947 «O Crpareruu
JENUCTBUN IO JajbHelemMy pa3Butuio Pecriyonuku Y30ekuctan», oT 21 okTs0ps
2019 rona Ne PF-5850 «O mepax 1o KOpeHHOMY TOBBIIIEHUIO MPECTUkA U CTaTyca
y30€KCKOTo si3bIKa Kak rocygapcrBeHHoro», ot 28 sHBaps 2022 roma Ne PF-60
«O Crparerun pazButusi HoBoro VY30ekucrana Ha 2022 — 2026 roab»;
[ToctanoBnenmsimu ot 10 nexabpss 2012 roma Ne PQ-1875 «O wmepax mo
JadbHEUIlIeMY COBEPIICHCTBOBAHUIO CUCTEMbl M3YUYEHUS MHOCTPAHHBIX SI3BIKOBY,
ot 20 ampens 2017 roma Ne PQ-2909 «O mepax 1o panpHEImeMy pa3BUTHIO
CUCTEMBI BBICIIETO 00pa3oBanusy», oT 27 utoss 2017 roma Ne PQ-3151 «O mepax mo
JajdbHEUIlIeMy pacIIUPEHUIO0 YYacThs OTpaciiedi M CEKTOPOB HSKOHOMHUKH B
MOBBIIIEHUH Ka4eCTBa MOATOTOBKH CIIEHHAIMCTOB C BBICIIMM OOpa30oBaHUEMY; a
takke [locranoBnenusimu Kabunera MunuctpoB ot 13 despans 2003 roma Ne
VMQ-75 «O6 ytBepxkaeHun IlpaBun po3nuyHOi TOproBiau B PecmyOiuke
V306ekuctan u IlpaBun mpou3BOACTBA M MPOJAXH MNPOAYKIUH (YCIyT)
oO1ecTBeHHOrO nuTanus B Pecryonuke Y36ekucrany», ot 1 deBpans 2012 roga No
VMQ-25 «O Buecenun pomnosHeHudd B IlpaBuia poO3HUYHONW TOProOBIM B
PecniyOmuke Y30ekucTan» U IpYyrdMU HOPMATUBHBIMH aKTaMHU, OTHOCSIIIUMUCS K
JAHHOU JEeSATEIIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE UCC/IEA0BAHUS MPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUSIM Pa3BUTHS
HAYKM W TeXHOJOrud pecnyOoauku. Jluccepranus BBIIOJIHEHA B paMKax
npuoputTeTHOTro HanpasieHus |: « CoBepiiieHCTBOBaHUE CUCTEMbl HHHOBAIIMOHHBIX
e B COIMAIbHOM, IPABOBOM, HKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM U JIyXOBHO-
MPOCBETUTEJILCKOM Pa3BUTUU WH(POPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA U I€MOKPATUUYECKOTO
rocyJ1lapcTBa U MyTH UX peaanu3aiumy.

CreneHb U3y4eHHOCTH MpoodJeMbl. K uccienoBanusam, NOCBAIIEHHBIM TEME,
MOXHO OTHecTH TpyAbsl Hwuzama-anb-Mynbka «CuscatHame», Amupa Temypa
«Ty3yku Temypa», Maxmyna Kamrapu «/luyan gyraTt aT-Typk», a Takxke padOThI
anb-Xope3mu, A0y Hacpa anb-®apabu, AOy Paiixana bepynu, FOcyda Xacca
Xamkuoba, 3axupunauaa Myxammana babypa u apyrux mbicnuTenen 2 B atux
NPOU3BEACHUSAX  HaOMIOJaeTcss  yNnoTpeOJeHue JIEKCHKH, OTHOCSUIeHcs K
rocyJapCTBEHHOMY YNPAaBIICHUIO U TOPTOBJIE.

2 HusomyumyJik. Cuécarnoma (Custp yin-myiyk). — Toukent: Slaru acp aBnoau, 2022. — 304 6.; Temyp Ty3ykiaapu /
®opc Twimaan A.Corynmii Ba X.KapomartoB Tapxkumacu. — Tomkent: Fapyp Fynom HoMumarn Hampuér-marbaa
oupnammacu, 1991. — 144 6.; Komrapuit M. JleBonu ayrotuT-Typk / TapxkumoH Ba Hampra tai€prnoBun C.M.
Myrammu6os. 1 xuna. — Tourkent: Y3CCP ®annap akagemusicr, 1960. — 180-190 6.; Al-Khwarizmi, M. ibn Musa.
Al-Kitab al-Mukhtasar fi Hisab al-Jabr wa-I-Mugabala. Trans. F. Rosen. London, 1831. pp. 71-95.; ®opo6uii A.H.
®o3un ogamtap maxpu. Hoxgup Ba moro dukpnap. — TomKkeHT: «Y36eKHCTOH MIITHIT SHIMKIONeuscHy JlaBiar
wimuii Hampuéry, 2004. — 160 6.; bepynnit A. P. Munepanorus. — Tomxkent: ®@an, 1968. — 45-78-6.; Xoxub 10.X.
Kyranry Omnmr. — TomkenT: Uynnon Homuparn Hampuér-marbaa mxomuér yim, 2007. — 200 6.; booyp 3.M.
BobypHoMa. — ToukenT: «YkuryBum» Hampuétn, 2018. — 528 6.
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[Ipobnembl  TepmuHONOrMU  HcciaenaoBanuck B padortax [I.C.Jlotte,
JI.A Kananange, E.A.3emckas, JI.H.IlImenes, A.A.Pedopmarckoro,
B.B.Bunorpanosa, A. C. I'epaa, B. M. Jleituuka, C. [I. lllennosa, P. A. bynarosa,
I'. O. Bunokypa, JI. {. bysnosoii, K. Kareypsi, J[. Carenepa, M. C. MyHo3a,
C. A. AsmzoBa, I'. AOGnypaxmanoBa, W. HOnpmamesa, II. Humonosa, X. JI.
[Manyanosoii, JI. X. KanupGexosoii u ap.>

JlekCcuKo-CeMaHTHYECKUE, HCTOPUKO-ITUMOJIOTHYECKHE, (YHKIIMOHATIBHO-
CTPYKTYpHBIC AaCHEKThl TEPMHUHOJIOTMH, OTHOCSIICHCS K cdepaM >KOHOMHUKH,
Ka3HauelcTBa, OaHKOBCKO-(DMHAHCOBOM JEATEIIBHOCTH, HAJIOTOOOJIOKECHHUS M
TaMOYKHH, a TaKXKe €€ CPaBHUTEIIbHO-CTATUCTUYCCKHUE BOIIPOCHI HAIIUIM OTPAKCHHE
B pabotax H. B. bysnoma, B. B. Kacesnosa, JI. I'. AxcCrorenkoBo#t, JI. H.
MurupeBoii, O. B. Jlopoum, FO. H. Tpudonoroii, A. A. IIpommuon, O. JI.
[ITax6a3sna, T. B. Illerne, X. J[lama6oeBa, . Jlyctmyxammamoma, O. O.
Omumxonos, T. C. Manukos, T. M. Kopanues, K. M. Mycaea, A. X. OpaoHaesa,
M. II. Kynparosa, Y. C. A6aymnaeBoit, O. C. Axmenosa, III. H. AGxyniaeBoit u
JPYTHX JIMHIBUCTOBY.

8 Jlorre J1.C. OCHOBBI HOCTPOEHHUS HAYy4YHO-TEXHUYECKOH TepMUHONOTMH: BOIPOCH TEOPHU U METOAUKH. — MOCKBa:
UznparensctBo AH CCCP, 1961. — 210 c.; Kamanamze JILA. O MOHATHIX «TepMUH» U «TepMuHOnorus» // E.A.
3emckas, [.H. llImenes (Pen.), PasBurne JeKCHKM COBPEMEHHOTO PYCCKOTO sI3bIKa: COOpPHHK cTtatell. — Mocksa:
Hayxka, 1965. — C. 75-85; Pedpopmarckuii A.A. Kak paboraTh HaJ TEPMUHOIOTHEH: OCHOBBI U METOJMBI. —
Mocksa: Hayxka, 1968. — 76 c.; Bunorpanos B.B. OcHoBHBIE 3Tanbl HCTOpUH pyccKoro si3bika // BuHorpanos B.B.
(Pen.), U30pannbie Tpyabl: VicTopust pyccKoro auTepaTtypHoro sizbika. — Mockea: Hayka, 1978. — C. 10-64; I'epn
A.C. Emié pa3 o 3HaueHun TepMuHa // JIMHIBHCTHYECKHE acHeKThl TEPMHUHOJOTMU: cO. Hayd. Tp. — Boponex:
WznarensctBo Boponexckoro ynusepcurera, 1980. — C. 3-9; Jleitunk B.M., Ulemnos C.[. JIMHrBUCTHUECKHUE
npoOJieMbl TEPMUHOJIOTHH U Hay4yHO-TexHH4eckuil mepeBoy / Cep. «Teopus M IpakTHKa HAy4YHO-TEXHHYECKOTO
nepeBosay: 0030p uapopmarmu. Bem. 18. Y. 1. — Mocka: BcecorosHbIi IIEHTp MEPEBOIOB HAYYHO-TEXHUUECKON
napopmanuu u qokymenrtarmn, 1990. — 80 c.; bynaros P.A. Beenenue B Hayky o si3bIke. — MockBa: JJoopocset, 2003.
— 544 c.; Burokyp I'.O. Hcropust pyccKoro quTepaTypHOro si3bika. — MockBa: JIuopokowm, 2010. — 184 c.; BysHoBa
JL.IO. KorHutuBHO-ceMHOTHYECKash JepuBalUsl KaK MeXaHM3M (OPMHUPOBAaHHMS M 3BOJIONWH COBPEMEHHOU
(uHAHCOBO-9KOHOMUYECKOU TepMmuHOCheps // BecTHrk UenstOMHCKOro rocyaapctBeHHoro yausepeurera. — 2013. —
Ne 31(322). — C. 19-22; Kageura K. The dynamics of terminology: A descriptive theory of term formation and
terminological growth. — Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2002. — 322 p.; Sageder D.
Terminology today: a science, an art or a practice?: Some aspects on terminology and its development // Brno Studies
in English. —2010. — Ne 36(1). — pp. 123-134; Muiioz M.S. Terminology. Unit I. Introduction to terminology // Open
Courseware. — University of Murcia, 2010; A3uzoB C.A. JIekcuko-rpaMMaTHYeCKOE UCCICA0BAHNUE MY3bIKAILHOMN
TEPMUHOJIOTHH y30eKCKOro si3bika: Jlucc. ... Kaua. ¢uaon. Hayk. — Tamkent, 1981. — 160 c.; A6aypaxmoHoB F.
TepMuHONIOTHS MyaMMonapu // Y36eK THIM TEPMHHOIOTHSCH BAa YHHHT TApakKUET MepCIeKTHBANAPH: BHpHHUM
Pecry6iKka TepMUHONOTHs KOHDEpeHImsicH MaTepuaiiapu. — Toukent: dan, 1986. — 13 6.; FOnmames MK, V36ex
KUTOOATYMIIMK TEPMHUHOJIOTHSICH: MAKIUTAHHIIY, TapaKKUETH Ba TapTubra comumr: Pwumon. ¢aH. IOK. ... JUCC. —
Tomkent, 2005. — 288 ©.; Humonos I1. ®paniy3 Ba y30ek TWIIapH FOPUINK TEPMHUHOJIOTHSICHHUHT KUECHIi-
TUTIONOTHK TaaKuky: Owmimon. gan. Hom3.  awmcc. aBroped. — Tomkent, 2009. — 26 6.; [Tamyanosa X.JI. MHrIN3,
¥30eK, pyc Ba KOpaKaJIIOK THIUIAPUAa SKOJIOTUK TEPMUHIAPHUHT A€PHBALIMOH-CEMaHTHK NpuHInIUapu. ®unod. dan.
JOK. aucc. ... aBroped. — Tomkent, 2016. — 88 6.; Kagupoexosa /1. X. MHrnmsua-yzoekya ax00poT-KOMMYHHKAIIHS
TEXHOJIOTHSUIapU TEPMHUHOJIOTHSACH Ba YHHHT JIeKcHkorpauk xycycusrnapu: dwon. ¢an. danc. mox. ... mucc.
aBToped. — Tomkenr, 2017. — 44 0.

4 Bysinos H.B. ®yHKIMOHATLHOCTE TEPMHUHOB U MOHATHI TepMuHOCheph! “Hanoru n Hanorosoe npaBo”: Asroped.
JwMcc. ... KaHa. ¢uinon. Hayk. — Kpacnonap, 2001. — 20 c.; KacesiHoB B.B. ConocraBuTenbHbIH aHATH3 COBPEMEHHOM
TEPMUHOJIOTUHU (PUHAHCOBOMU IEATETHPHOCTH B aHTJIMICKOM M PYCCKOM sI3bIKax: ABTOped. AUCC. ... KaH . U0, HAyK.
— Mocksa, 2001. — 29 c.; Axcrorenkosa JIL.I'. JlepuBanus kak (GakTop dBOJIONHUYA TEPMUHOCHCTEMBI: Ha MaTeprae
TepMuHOJOTHMU ‘“‘PuHOuYHas skoHOMHKA”: ABToped. aucc. ... kaua. ¢umon. Hayk. — KpacHomap, 2002. — 25 c.;
MutupeBa JIL.H. TICHXOIMHTBHCTHYECKUI aHAJIM3 HEOJOTH3MOB, 3aMMCTBOBAHHBIX W3 aHTJIMHCKOTO s3bIKa (HA
Marepualie SKOHOMHYECKUX TEPMHHOB): ABTOped. mucc. ... kaum. ¢unoin. Hayk. — Mocksa, 2002. — 24 c.; JIoBOBIIIT
O.B. Aunrnuiickas GpuHaHCOBAasS TEPMHHOJIOTHS M TPOOJIEMBI €€ MepeBoia Ha PYCCKHM S3BIK (Ha MaTepualie TOJOBBIX
(DMHAHCOBBIX OTYETOB 3apyOEXKHBIX KOMNaHuil): ABroped. aucc. ... kana. ¢umon. Hayk. — Mocksa, 2003. — 22 c.;
Tpucdonosa E.H. [Tonucemus: 0aHKOBCKMX TEPMHHOB B aHTIIUICKOM sI3bIKe: ABTOped. AHCC. ... KaHA. PUION. HAYK.
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HecmoTpss Ha TO 9TO B MPOBEACHHBIX 10 HACTOSIIETO BPEMEHH HAYUYHBIX
MCCIICIOBAHUSIX JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKHE M CTPYKTYPHBIE aClEeKThl TEPMHUHOJIOTHH
(UHAHCOBO-2KOHOMHUYECKON cepbl U3yUEHBI B OMPEICIEHHON Mepe, CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYECKHAE OCOOCHHOCTH JIEKCHUECKHX SIMHHUI] TPEATPUHUMATEIIECKOU ChHeph
B AHTJMHACKOM H Yy30EKCKOM $3bIKaX C COMOCTABUTEIBHONW TOYKH 3PCHHS
MCCJICIOBAHBI HEJOCTATOYHO.

CBsi3b TeMbl ANCCEPTAIMM € HAYYHO-MCCJIEI0BATEIbLCKUMU PadoTamMu
BBICIIETO 00PA30BATEJIbHOIO YUpPeKIeHHs, /e BbINMOJHEHA JHCCepPTALH.
HccnenoBaHue BBIMOJIHEHO B COOTBETCTBUH C TNIAHOM HAYYHO-UCCIICOBATEIILCKUX
paboT VY30eKCKOro rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA MHPOBBIX S3BIKOB I10
HayyHoMy mpoekty Ne [1-204-4-5 «HayuHo-uccnenoBaTenbckass U Hay4dHO-
TBOpUECKasi JCSITEIbHOCTh JOKTOPAHTOB, COMUCKATENIe W CTYJIEHTOB» B paMKax
TeMbl «COMOCTaBUTENbHAS TUITOJIOTHS aHTITUHCKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOBY.

Leab uccieqoBaHusi CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKOE M3YyUYCHHUE JIEKCHYECKUX
€IMHUIL, OTHOCSIIUXCS K cepe MpeANpPUHUMATENIbCTBA B aHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM
A3BIKAX, BBISBICHHE HMX COMOCTABUTEIBHBIX OCOOECHHOCTEW M (hOopMyIHpOBaHUE
JUHTBUCTUYECKUX BBIBOJIOB.

3amauu ucCIeI0BAHNS:

BBISIBJICHUE CPAaBHUTENBHBIX CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKUX OCOOEHHOCTEM
JIEKCUYECKUX €IMHUIl cPepbl MPEeANPUHUMATEIHCTBA B aHTJIMHCKOM M Y30€KCKOM
A3BIKAX, TCOPETUUYCCKUN aHAIU3 JMHTBUCTUYECKUX OCHOB CXOJICTB M Pa3UYHil,
IIPE/ICTaBIICHHBIX B MaTepuaiax 000uX S3bIKOB, @ TAK)KE MX 00OCHOBAaHUE HAa OCHOBE
HAYYHBIX JI0KA3aTeJIbCTB;

U3ydeHue MOPQOIIOTHIECKOW CTPYKTYpPhl M IPOIECCOB CEMAHTHYCCKOTO
pa3BUTHS JIEKCHUECKMX CAWHHWI] W HEOJOTU3MOB, OTHOCAIUXCS K cdepe
MPEANMPUHUMATEIIECTBA, CUCTEMATH3AIUS SIBJICHHA CEMaHTHYECKOTO PACIIUPEHUS,
MOJIMCEMHH U aHTOHUMHUH Ha OCHOBE CIICIIMAIBHBIX IMHTBUCTUICCKUX KPUTEPHUEB U
pa3paboTKa UX TEOPETUKO-METOI0JIOTHUYSCKUX MTPUHITUTIOB;

aHaJM3 TIpollecca 3aWMCTBOBAHHS MPEANPUHUMATEIBCKOW JIGKCUKUA W3
AHTJIMICKOTO SI3bIKa B y30€KCKH, BBISIBJICHHE OCOOCHHOCTEH UX MOP(OJIOTHISCKON
U CEMaHTHYECKOW aJamnTallid, a TaKKe OINpPEACNICHHEe MX MECTa B JIEKCUYECKOU

— Omck, 2004. — 28 c.; [IpommHa A.A. MoaenupoBaHue IBYS3bIYHOTO CIIOBAps-Te3aypyca 110 SKOHOMUKe: ABTOped.
JACC. ... KaH[. QUIIOJN. HayK. — ExarepunOypr, 2008. — 24 c.; ax6a3sa O.JI. Cyddukcanprast
TEPMHUHOJIEPUBALIUSL B SI3bIKE IKOHOMHKH: KOTHUTHBHBIN acrekT: ABrtoped. AucC. ... KaHJ. (QUION. HayK. —
Kpacnonap, 2008. — 21 c.; Hletne T.B. AHrnos3sraHas TEPMUHOJIOTHS OAaHKOBCKOTO JeJia B S3BIKOBOM cHCTEME U
pedeBoii nmpakTuke: ABToped. Auce. ... KaHa. Gunon. Hayk. — Mocksa, 2010. — 26 c.; JlagabaeB X. OOIIecTBEHHO —
TIOJINTUIECKAS M COITUATBHO — SKOHOMHYECKAst TEPMUHOJIOTHS B TIOPKOSI3BIYHBIX MUChMEHHBIX amsaTHHKaX XI-XIV
BB.: JlucC. ... mok. ¢umion. Hayk. — Tamkent, 1991. — 356 c.; JAycrmyxammanos XK. English-Uzbek—Russian
Dictionary of Economical Terms. — Tomkent: Y36ekucron, 1994. — 320 6.; Omumxonos O.0., Mamukos T.C.,
Kopanues T.M. 3amonaBuii Moiusi-0aHK aTama Ba HOOpaJapHHUHT MHIIIM34a-pycya-y30eKya eKBUBAICHT JIyFaTH. -
Tomkent: «lapk» Hampuér-mardaa koHuepHu bomr Taxpupustu, 1996. — 144 6.; Mycaes K.M., Opnonaes A.X.,
Kynparos M.ILI. Economics — Finance — Banking — Commerce (Ukrucomuér — Monust — bank — Tikopar): bemn
KITUK WHTITH349a—y30eK9a JiyraT. — TOMIKEHT: V36eKkucTOH MU suimkoneauscu, 1998. — 529 6.; A6aynnacsa
Y.C. Pyccko-y30ekckne mapajuiesid B COBPEMEHHONH AKOHOMHUYECKOH TEpMHUHOJIOTMH: ABTOped. IUcC. ... KaHI.
¢unon. Hayk. — Tamkent, 2000. — 22 c.; AxmenoB O.C. Marnu3 Ba y30ek Twimapuga COJWK Ba O0XXOHA
TePMHUHJIAPUHUHT JIMHTBIHCTHK TaXJIWJIH Ba TapkuMa Myammonapu: @unon. gan. mok  aucc. aBroped. — TomkeHT,

2016. — 25 6.; Aoaymnaesa I11.H. Fa3naumnuk coxacuga KyJUTaHWIAJUTaH MOJTHSIBHUAUKTUCOAMN TCPMHUHIAPHUHT
YOFUIITHPMA TAAKUKHM (MHIVIM3, ¥30ek, pyc Twiiapu mucoiuna): dumon. dan. danc. nok. ... nucC. aBToped. —
Tomkent, 2018. — 26 6.
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CUCTEME y30€KCKOTO S13bIKa U X KYJIbTYPHO-IParMaTUYECKUX (PyHKIINIA;

COIOCTaBUTENbHAS  KJIaccU(UKALUs NPEANPUHUMATEIbCKON JICKCHKH B
AHTJIMACKOM M y30€KCKOM SI3bIKax B paMKax TEPMHUHOJIOTMYECKOTO CIIOf,
HEOJIOTU3MOB,  (Hpa3eoNoTU3MOB U MeTaQOpUYECKUX EOUHUI], a Takke
KOMIUIEKCHBIA ~ aHaJduW3 MX  JIMHTBONPArMATHYECKUX  XAPAKTEPUCTUK U
(YHKIIMOHATBHO-CEMAaHTHUECKUX BO3MOXHOCTEH B HAYyYHOM M MapKETHHTOBOM
peun.

O0beKTOM  HCCIEJOBAHMA  COBOKYNIHOCTb  JIEKCMYECKMX  E€IUHMUIL,
HEOJIOTU3MOB M (pa3eosIOTUYECKUX €AMHHUL, HCIONb3YyEeMbIX B  cdepe
OpEeIIPUHUMATENBCTBA B AHIVIMMCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX, a TaKXke MPoLecC UX
(YHKIIMOHUPOBAHUS B SI3bIKOBOI cHCTEME.

IIpenmeroM mHccie0BaHUsI — CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH
JIEKCUYECKUX EAMHMIL IPEANPUHUMATEIBCKON cpephbl B aHIVIMHCKOM U y30€KCKOM
A3bIKax, UX (POPMUPOBAHUE, PA3BUTHE 3HAUCHUH, CTUJIMCTUUECKOE YIIOTpEOICHUE U
JIMHTBOIIPAarMaTUYECKUE BO3MOKHOCTH.

MeTtoabt HCC/ICI0OBAHMA: ONMCaTEIbHBIMN, COIIOCTaBUTEIIBHO-
TUITOJIOTUYECKU I, MOP(POJTOTUYECKHUIA U JICKCUYECKUN aHAIIN3, STUMOJOTUYECKUNA U
KOHTPACTUBHBIA  aHAIW3, CTUJIUCTUYECKUH U  (QYHKIMOHAIBHBIA  aHau3,
KOMIIOHEHTHBIN aHAJIU3 U AHAJIN3 CEMAHTUYECKOTO IOJIS.

Hay4Hasi HOBM3HA HCCJI€JOBAHMS 3aKII0YACTCS B CIEAYIOIEM:

BBITIOJIHEH TEPBUYHBIM  COIOCTABUTENBHBIM  CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHAN
aHaIM3 JIEKCUYECKUX EJWHMI] MPEeANPUHUMATENCKOW cepbl B AHIVIMICKOM U
y30€KCKOM S3bIKaX; TEOPETHUYECKHM OOOCHOBAaHbI JIMHIBUCTUYECKHE OCHOBAHMUS
BBISIBJICHHBIX OOIIHOCTEH U pa3Inyuii;

CUCTEMATU3UPOBAHBI Mop@doJioruyeckoe YCTPOWCTBO, ITPOLIECCHI
CEMAHTUYECKOI'0 PACIIUPEHUS, SIBJICHUS MTOJTUCEMHUH U aHTOHUMUH Y JIEKCUYECKHUX
€IMHULl U HEOJIOTU3MOB MPEANpPUHUMATENbCKON cephl; pa3paboTaHbl UX
TEOPETUKO-METOI0JIOTMYECKUE IPUHIUIIBI OIIUCAHNS;

[IPOAHAIIM3UPOBAH IIPOLIECC OCBOCHUSA NPEANPUHUMATEIBCKUX JIEKCUYECKUX
€IMHHULl, BOLIGAIIMX U3 AHTJUICKOro s3blKa B Y30€KCKUH, C TOYKM 3pEHUs
MOp(}OJIOTHYECKON M CEeMaHTMYECKOH aJanTaluu; ONpPENeNleHbl UX MECTO B
JIEKCUYECKOM cHucTeMe Y30€KCKOro si3blka U KYJbTYpHO-TIparMaTU4ecKue
(yHKUHMOHATBHBIE XapaKTEPUCTUKU;

pa3paboTaHa COINOCTaBUTENbHAS KIACCU(PUKALUS MPEIPUHUMATEIBCKON
JIEKCUKHU B TpEAeNax TEPMUHOJIOTHUECKOTO CJIOSl, HEOJIOTM3MOB, (hpa3eoIoru3MoB
U MeTapopUYECKHX  €JMHMI];  BCECTOPDOHHE  CHUCTEMAaTU3UPOBAHBI  MX
JMHTBONPAarMaTUYECKUE XapaKTEPUCTUKUM U  (YHKUHOHATBHO-CEMAHTHUYECKHE
BO3MOXHOCTH B HAYYHOU U MAPKETUHIOBOU PEUH.

IIpakTHyeckue pe3yJabTaThl HCCICA0OBAHUA:

MOJIyYeHHbIE HAYYHbIE PE3YJIbTaThl MOTYT OBITh HCIIOJIb30BaHbI B TPOBOIUMBbIX
WCCJIEIOBAHMSX MO JIMHIBUCTUKE, IIEPEBOIOBEACHUIO, JIEKCUKOJIOTHU U CTUJIMCTHUKE;
BBIBOJIbI CONOCTAaBUTEIILHOI'O aHaim3a AHTJINHACKOHN u y30€KCKOM
NPEeINPUHUMATEIBCKON JIEKCHUKU TOJIE3HBI IMPH CO3AaHUU Y4YeOHBIX MOCOOUH,
y4eOHHKOB M TEPMUHOJIOTUYECKUX CIIOBApEN;

pa3paboTaHHbBIE B XOJ€ MCCIEIOBAaHHS TEOPETUUECKHE OCHOBBI COJICHCTBYIOT
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o0ecreyeHn0 aJIeKBaTHOTO TMepeBoJa NPEANPUHUMATEIBCKUX JIEKCHUECKHUX
€IMHUI] ¥ HEOJIOTU3MOB B MEPEBOTYECKON MPAKTUKE; aHATTUTUUECKUE PE3YJIbTAThI
0 CTHJIUCTUYECKUM M CEMAHTUYECKUM OCOOCHHOCTSAM MOTYT MPHUMEHSTHCS Kak
y4eOHO-METOIUYECKHI MaTepHall Ha CIELKYpcax, CEMUHApax M MNPAKTUYECKUX
3aHATHSX;

BBIBOJIbI HCCIIEAOBAHUS TOJIE3HBI JIJIsl CIELUAIUCTOB B 00slacTU Ou3Hec-
KOMMYHUKAIIMM, MAapKeTHHTa U MEHEIXKMEHTa, COJCUCTBYIOT KOPPEKTHOMY
yHOTPEOJIICHUIO TEPMUHOB U UX KYJIBTYPHO-TIParMaTUUYECKON a/lanTaluu;

pa3paboTaHHas KJIacCHU(pHUKAIUS U JHUHTBUCTUYECKAS MOJENb CIOCOOCTBYIOT
OOOTallIeHUI0 TEPMHUHOJOTHYECKOH 0a3bl  y30€KCKOTO sI3bIKa M HAy4YHO
000CHOBaHHOMY OCBOEHUIO HOBBIX CJIOB U JIEKCUYECKUX E€JMHMI], OTHOCSIIMXCA K
MpeANPUHUMATENBCKON cepe.

JloCTOBEPHOCTH pe3yJIbTaTOB HCCJIeI0BAHUS o0ecrieunBaeTcs
NPUMEHEHHBIMH B paboTe TMOIXOJaMH M METOJaMHU, pPENpPEe3eHTATHBHOCTHIO
(paKTUYECKOr0 M aHATUTHYECKOIO SI3bIKOBOTO MaTepuaja, COOTBETCTBUEM HOBBIX
BBIBOJIOB TEOPETUUECKON YaCTH AMCCEPTALMU, pa3pab0TaHHBIMU MPEAJIOKEHUAM U
PEKOMEHIAIMSIMHU, a TAK)Ke MOATBEPKIAETCS pe3yIbTaTaMu, OITyOJIMKOBAaHHBIMHU 10
PEKOMEHIAIMK KOMIIETEHTHBIX OpraHu3aliii B MOJUTrpaguueckux 1 3J1EKTPOHHBIX
U3JIaHUSAX U 3aBEPEHHBIMU YIIOJTHOMOYEHHBIMHU CTPYKTYPAMH.

Hayuynass u npakTuyeckasi 3HAYUMOCTH Pe3yJbTATOB MCCJIEI0BAHUS.
Hayunas 3Ha4MMOCTP COCTOMT B TOM, UYTO TIOJyYEHHBIE PE3YyJIbTaThI
JEMOHCTPUPYIOT CTATYC JIEKCHYECKUX E€AMHUI] MPEANPUHUMATENbCKOW chepbl B
A3BIKE, PACIIMPSAIOT HCCIEA0BATENIbCKOE MOJ€ CPAaBHUTEIBLHON TEPMHUHOJIOTHH,
JEKCUKOJIOTMM W mnepeBojoBeAeHUs. [IpuBenéHHble B AucCcepTallMM WAEH U
MOJIOKEHUSI, PEKOMEHJAlMU [0 TEpPeBOJY TEPMUHOB U MO JEKCHYECKUM
€IVHUIIAaM  CIy>KaT  HAyYHbIM  HWCTOYHHUKOM TIpU  HM3YyYEHUH  APYTUX
TEPMHUHOJIOTMYECKUX CUCTEM B JIMHTBUCTHKE.

Martepuasibl U BBIBOJBI JIUCCEPTAIMM MOTYT OBITh HCIOJB30BAHBI TPU
npenojaBanu JUCIUIUINH «Teopus U mpakThKa TepeBona», «JIeKCHKOIoTusy,
KypcoB «IIuceMeHHBIN TepeBO», «YCTHBIM TMEpPEeBOa» Ha (PUIOIOTHYECKUX U
NepeBOAUYECKUX (DaKyJIbTETaX BBICIIMX Y4YEOHBIX 3aBEJCHHM, MPU MOJATOTOBKE
cloBapel, y4eOHUKOB, y4eOHBIX MOCOOUM, a TakXe MpU pa3padOTKe pa3InyHBIX
METOIMYECKUX PEKOMEHAALINI; MOTYT MOCIYKUTh OCHOBOM 7151 CO3/1aHUsI y4eOHBIX
nocoOuil u ydyeOHUKOB Il OakaldaBpOB M MAruCTpaHTOB B BYy3ax, FOTOBSIIMX
CHEIHUATNCTOB 110 COOTBETCTBYIOIIEMY MTPOQUITIO.

BHenpenne pe3yabTaToB uccjenoBanusa. Ha ocHOBE MOyYeHHBIX HAyYHBIX
pe3yabTATOB M MPAKTHUUYECKUX MPEMIOKEHUN MO CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKOMY
aHAIN3y JIEKCUYECKUX EIUHUI] MPEANPUHUMATEIBCKON c(epbl B aHTJIMICKOM U
y30€KCKOM SI3bIKAX:

Hay4Has TpopabOTKa OTPACIEBBIX JIEKCHUYECKUX €IWHHII B aAHTJIMICKOM
U y30€KCKOM $3bIKaX CIIOCOOCTBYET TOBBIIIEHUIO OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUS
U MHUPOBO33PEHUS MO JaHHOU cdepe; CTPYKTYPHO-(PYHKIMOHAIBHBIE U JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKHE OTHOUIEHUS JIEKCUYECKHUX CAMHMUII, 000CHOBaHHbBIE
JUHTBUCTUYECKUMU  (DAKTOpaMH, COTJIACOBAHbI C SI3BIKOBBIMU  CpEJICTBAMHY;
pa3paboTaHHbIE M  TOAPOOHO  PACKPBIThIE  JEPUBALMOHHBIE  IPUHIIUIIBI,
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aduxcanbubie, MOpPeMHO-MOPHOIOTHUECKUE, CUHTAKCUYECKUE U CTPYKTYpPHO-
CEMAHTUYECKHUE AaHAIU3bl JIEKCUKU MPEANPUHUMATENBCTBA HCIOJIb30BAINCH B
paMKax MpOeKTa MHHOBAIIMOHHBIX HcclienoBanuii EBponeiickoro Coroza Erasmus+
(Ne 561624-ERR-1-2015-UK EPPKA2-CBHE-SP, ERASMUS+ CBHE IMEP:
«MognepHH3andss ¥ MHTEPHAUUOHAIM3ALMSA IPOLIECCOB CHUCTEMBI  BBICIIETO
oOpa3zoBanust B Y30ekucrane») (crmpaBka CamapKaHACKOTO TOCYJapCTBEHHOTO
MHCTUTYTA MHOCTPAHHBIX A3BIKOB OT 12.01.2024 Ne 77/02). B pesynbraTe naHHbIe
aHATMTHYECKUE MaTepualbl MPUMEHEHBI MIPU COBEPIICHCTBOBAHUU U Pa3pabOTKe
IpPOrpaMM M Y4EOHBIX TOCOOMI B paMKaX MPOEKTa;

yTIy0JI€HHOE W3YUYCHHE JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM, CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYECKOM, CHHTAKCUYECKOH U MOP(OIOTUIECKON CHCTEM COIMOCTABIISEMbIX
A3BIKOB M TBOPYECKOE OCBOEHHE MX OOraToro OmbiTa CAENadd aKTyaJbHOU i
JUHTBUCTUKH 33]1a4y COMOCTABUTEIIBHO-TUIIOJIOTMYECKOTO U3YUYEHUS JIEKCUUECKUX
€AVHUL] IPEINPUHUMATEIBCKON c(ephbl Y30€KCKOr0 U MHOCTPAHHBIX S3BbIKOB; MpPHU
aHaJu3e, HAMpaBICHHOM Ha YKPEIUICHHE U pPa3BUTHE COTPYAHUYECTBA B
SKOHOMHUYECKMX OO0JacTAX CO MHOTMMHU CTpaHaMd MHUpA, HCIOJIb30BAIKCH
matepuansl npoekra EC TEMPUS: Tempus Project 544161-TEMPUS-1-2013-1-
UK-TEMPUS-JPCR, Aston University, DeTEL «Developing the Teaching of
European Languages: Modernizing Language Teaching through the development of
blended Masters Programmes» (cnpaBka CamapKaHICKOTO TOCYAapCTBEHHOTO
WHCTUTYTa HWHOCTpaHHBIX s3bIKOB OT 12.01.2024 Ne 76/02). B pesynbrare
MaTepHalibl aHajdu3a MPUMEHEHbl id S(PQPEeKTUBHOW peanu3anuu y4eOHOTro
poLecca NHCTUTYTAa U MEKTyHApOIHBIX IPOEKTOB;

BBIBOJIbI O META(POPUUECKOM M MPSMOM YNOTPEOJECHUN JTEKCUUYECKUX €IMHMIL
MPEANPUHUMATENBLCKOW Ccpepbl B YCTHOM HApOAHOM peur, 00 HX BBICOKON
3HAYUMOCTU B JKM3HU JIIOJEH, O TEPMHUHOJOTUHU, IIMPOKO HCIOIB3YEMON B
SKOHOMHUKE M NPEANPUHUMATEIBCTBE, O BHAAX (PpPa3eoqOrnYecKUX €IUHULL
JaHHOM cdepbl, O HOBBIX 3aMMCTBOBAaHHBIX CIJIOBaX, HEOJOTM3Max U
OKKA3MOHAJIM3MaX HCIIOJIb30BaHbl IPU IOATOTOBKE CLEHApPHEB IPOTrpaMMm
«Ta’lim va taraqgiyot» («OOGpa3oBanue u pasButue»), «O‘zbekiston yoshlari»
(«Mosoaéxe Y30ekucrana»), «ljtimoiy-igtisodiy islohotlar rivoji» («Pa3sutue
COLIMAJIBHO-)KOHOMUYECKUX pedopm») Penakuuen «KynptypHO-
MIPOCBETUTENbHBIE U XyJoxkecTBeHHble mnepexaun» 'Y HTPK VY36ekucrana
«Kanan “O‘zbekiston”» (B 2023-2024 rr.) (cnpaBka I'Y HTPK VY36ekucrana
«Kanan “O°zbekiston™ ot 15.01.2024 Ne 04.36.69). B pesynbrate marepuaibl
aHajM3a MCIOJIb30BaHbl JUIsl OOOTalieHusl CUEHApUEeB MPOrpaMM M TOBBIIICHHUS
COJZIepKaTENbHOCTHU MEPEAABAEMbIX MaTEPUATIOB.

AnpoGanus pe3yabTaTOB HCCJIeI0BAHUA. Pe3ynabTaTbl HACTOSLIETO
HCCIIEIOBaHMs 00CYX/IEHbI Ha 6 MEXIyHApOAHbIX U 4 pecnyOIMKaHCKUX HAay4HO-
MPAKTUYECKUX KOH(DEPEHITHIX.

Ony0IMKOBAHHOCTH pe3yabTaTOB HccjeaoBaHudA. [lo Teme nuccepranmu
OMyOJIMKOBAHO BCETO 25 Hay4yHBIX paldOT, W3 HUX 15 crareii — B WM3JAHUSX,
PEKOMEHJOBAaHHBIX BpICIIed aTTEeCTAalMOHHOW KOMHCCUENW npu MuHHCTEpCTBE
BbICIIEr0o 0Opa3oBaHMs, HayKM W HWHHOBauMid PecnyOnuku VY30ekucrtan ais
nyOJUKAlMK OCHOBHBIX HAay4HBIX PE3YJbTATOB JAOKTOPCKHUX JIMCCEpPTALMi, B TOM
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yucie 6 — B pecnyOIMKaHCKUX M3JaHUsAX, 2 — B JKypHaJlax, BXOJAIIUX B 0a3zy
TAHHBIX SCOPUS, 1 7 — B 3apyOCIKHBIX JKypHAIAX.

Ctpykrypa u 00béM auccepranuu. J{rccepraiusi COCTOUT U3 BBEJACHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOYEHHMsS M CIHCKa HCIOJIb30BAaHHOM juTeparypbl. OOmmii 00BEM
JIUccepTaluu cocTaBisieT 143 cTpaHuUIb.

OCHOBHOE COAEPKAHUE JUCCEPTALIUN

Bo BBeaeHuM OOOCHOBBIBACTCS AKTyaIbHOCTh U HEOOXOJAUMOCTH TEMBI
WCCIICJIOBAHUSI, YKa3bIBA€TCS €€ COOTBETCTBHUE IPUOPUTETHHIM HaIIPaBICHUAM
pa3BUTUS HAyKU M TEXHUKH PecryOnuKd, OCBEIIAeTCs CTENEeHb H3YyYCHHOCTH
poOJIeMbl, ONMUCHIBAIOTCS II€Nb, 3aJa4d, METOJbI MCCISIOBAHUS, OMPEICIISIIOTCS
00BEKT, TpEAMET HCCIIEeNOBaHUs, OOOCHOBBIBACTCS HAay4dHass HOBW3HA PabOTHI,
JIOCTOBEPHOCTh TIOJYYCHHBIX PE3yJIbTaTOB, HAYyYHO-TIPAKTUYECKass 3HAYUMOCTH,
000CHOBBIBACTCS BHEAPEHHE pE3YyJbTATOB HWCCICAOBAHUS B TMPAKTHKY, JdaHbBI
cBelleHUs1 00 ampoOanuu, OINyOJMKOBAaHHBIX padoTax, CTPYKType H oObeMe
JTCCEePTAITUH.

B nepgoii rmaBe auccepranuu «HayuHo-TeopeTHYecKkne OCHOBBI H3y4YeHUs
NPeANPUHUMATEIBLCKHX JIEKCHYECKUX €IHMHHMIl B SI3bIKO3HAHUM» OCBEIICHBI
CYIICCTBYIOIINE TEOPETUYECKHUE OCHOBBI M MOJXOJBI K CHUCTEME JIEKCHUKH CQepbl
IpeANPUHUMATEIILCTBA B MUPOBOM M y30€KCKOM JIMHTBUCTHKE, POJb M 3HAYCHUE
CIICIMAIM3UPOBAHHON JICKCHKA Ha COBPEMEHHOM JTarie pPa3BHTHS HayKH,
paccMaTpHUBAOTCS OOIIME TOHATHS O TEPMHHAX M JICKCMUECCKHUX EIWHUIIAX B
CpPaBHUBAEMBIX SI3bIKAX, UX BUBI U CTIOCOOBI 00pa3oBaHus, GYyHKIIUN JTEKCUUECKUX
€IMHUII B SI3BIKE, @ TAK)KE HAYYHO-TCOPETHUCCKHUE PACCy ACHUSA O (hOPMUPOBAHUU
Y Pa3BUTHH JIEKCHUECKUX SUHUII, OTHOCSIINXCS K chepe MpeaTpuHIMATEIbCTRA.

B mocnennme roapl pa3BUTHE JIMHTBUCTHKUA HEPA3pPBIBHO CBS3BIBACTCS
CIICHATUCTaMU € PAAOM (akTOpoB. BeICTphIE TEMITBI Tporpecca HAyKu U TEXHUKH,
IIPOM3BOJICTBA, a TAaK)KE MPOIIECCHI TII00AM3AlMKA U HHTETPAIliH, IPOUCXOISIINE B
CTpaHax MHpa, CIIOCOOCTBYIOT MHTCHCHBHOMY B3aWMOJICHCTBHUIO CYIIECTBYIOIIMX
SI3BIKOB. JTO, B CBOIO OUYEPE/b, PACIIMPSICT MACIITA0 S3BIKOB U CO3/1a€T OCHOBY JIJIsI
HETPEPHIBHOT'O POCTA UX JICKCHYECKOTO COCTaBa.

C XX Beka TepMUHBI CTATTU 0O0BEKTOM OTJEIBLHOIO U3YUCHHUS J1JIs TUHTBUCTOB.
Pa3BuTHe HAYYHOTO M TEOPETUICCKOTO U3YUCHHS MPOOJIEM TEPMUHOIOTHH IPUBEIIO
K (GopMUpOBaHWIO HOBOW HAyYHOH MWCIHUIUIMHBI — «TEPMUHOBEICHUE», IICIb
KOTOpOW  3akioyajach B  BBISBJICHHM 3aKOHOMEPHOCTEH TMOSBICHHS U
ynoTpeOIeHus eAuHML JaHHo# obnactu®. [T05TOMYy 11€71€6C000pa3HO OTMETHTB, YTO
Cpenu JIMHTBUCTUYECKHUX HAMPABICHUH TEPMUHOBEICHUE SBISICTCS OJTHON U3 CAMBIX
HOBBIX 00J1aCTEH, KpOME TOTO, BO BTOPOH IMOJOBUHE IMPOIIJIOTO BEKa 3HAYUTECIIHBHO
AKTUBU3UPOBAINCH HAYYHO-TCOPETUYECCKUE WCCIICIOBAHUS, CBSI3aHHBIE C €ro
M3YUYEHUEM B PA3JIMYHBIX SI3bIKAX.

5 Apaxua B.JI. CpaBHUTEIbHAS THITOIOTHS aHTJIHHCKOTO U CCKOro sA3BIKOB. — MockBa: Beiciias mkona, 1972, — 370
>
C.
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TepmuHONIOTH — 3TO  COBOKYIIHOCTH TE€PMHHOB, OTHOCSIIMXCA K
onpenenéHHOW 00JacTH 3HAaHUM MM TPOU3BOACTBA, a TaKXKe YUYEHHE O
(opMupoBaHuHU, COCTaBe W (PYHKIMOHUPOBAHMU TepMHUHOB. lIpenmer oOmeit
TEOPUHU TEPMHUHOJIOTHH BKIIFOYACT B Ce0s1: CO3aHNE U HCTIOIb30BAHHE CIICIIMATTBHBIX
CIIOB, C TIOMOIIBI0 KOTOPBIX HAKAIUIMBAIOTCS 3HAHUSA, NPUOOpPETEHHBIC
YeJIOBEYECTBOM, U MepeAaroTcs OyAyIUM IMOKOJIEHUSAM; pa3BUTUE CYIIECTBYIOIIMX
TEPMHUHOJIOTHYECKUX YPOBHEH; MOUCK ONTHUMAIbHBIX METOJOB CO3JAaHHS HOBBIX
€JIMHUIL ¥ TEPMUHOJIOTUYECKHMX CUCTEM, OTHOCAIIMXCA K onpeaenénnoi cdepe®.

B »TOM KOHTEKCTE CTOMT OOpaTUTh BHUMAHHME Ha OIpPEACICHUS TEPMHUHA
«MIPEATPUHUMATENBCTBO» U €ro ynorpedsieHne. TepMuH «IIpeanpuHUMAaTEIbCTBOY
IpHOOPEN MHMPOKYI0 H3BECTHOCTH ¢ 1980-x romo ' . HecMoTps Ha mmpoxoe
pacupoCTpaHEHUE TEPMHUHOB «IPEANPUHUMATENb» U  «IpeAIpUHUMATENbCKAs
JEATEIBHOCTDY, 10 CUX MOP HE CYLIECTBYET €JUHOTO OOIIETIPUHATOIO ONPEACICHHUS
3TUX NOHATHI. HekoTopele yu€Hble MpemsiaraloT pas3jinyHble TPAKTOBKHU, YTO
OPUBOJUT K Pa3HOOOpPa3HOMY MOHMMAHMIO 3TUX TEPMUHOB. [[UcCKyccuu o cMbIciie
ATUX NOHATUHI MPOJOJHKAKTCA 10 CHX 0P, U MHOTHE HCCIEAOBATENIN NPU3HAIOT
OTCYTCTBHE €IMHOTO M OOIIEIPHHATOrO ONPEICTEHUSS.

Onpenenenue TepMUHOJIOTNH, IpeaiokeHHoe JI.B. MIBuHOM, npeacrasisercs
HaMm HauOosee npuemiaeMbiM: «TEepMHHOJIOIHS — 3TO CHUCTEMA CIEHUAIbHBIX
HaUMEHOBAHUN B ONpENENEHHON cdepe OesATENbHOCTH, COBOKYMHOCTh €AMHHUL,
KOTOpasi TMpPEACTaBISIET CO00M H30MOP(HYIO CHUCTEMY TMOHATHUA U  CIY>KHUT
KOMMYHHKATHBHBIM LIeJSM 3ToH 00macTi» °. Mbl Takke MOIIEPKUBAEM TaHHOE
MHeHUE JL.MIBUHOHN, NOCKOJBKY TEPMHHOJOTHYECKAs CHCTEMA, COCTABJISIOIIAS
OTpacjeByl0 TEPMHUHOJOTHIO, B  OOJNBIIMHCTBE  CIy4aeB  MPUHAMJICKUT
HCKJTIOYUTELHO COOTBETCTBYIOIIEH chepe.

B XVIII u XIX Bekax noHsTHEe NpeanpUHUMATENbCTBA PACCMaTPUBAIOCH
MPEUMYILIECTBEHHO KaK JESTEeNbHOCTh, HalpaBieHHass Ha 3KOHOMHYECKYIO
aKTUBHOCTb M U3BJICUCHHE MNPUOBUIM. B 3TOT mepuoj Takue MBICIUTENH, Kak
bpaniry3ckuii 3xoHOoMuCT P.Kantunbon wu motTnanackuit ¢uinocod A.Cmur,
ONHUCHIBAIM NPEANPUHUMATENS KakK JIMIO, NPUHHUMAOIIee Ha ceOs pPhIHOYHBIC
pucku. OcobenHo B Tpyae A.Cmura «borarctBo HapoJ0B» MpeaNpUHUMATEND
MIPEACTABIEH KaK HEpEryJupyemMas CHJla Ha pbIHKE TPyAa, YTO IO3BOJIMIIO
ONPEIEIUTh €ro poJib B 3KOHOMUKE. B TO BpeMsi TEpMHH «IIpEAIPUHUMATEND) B
OCHOBHOM CBSA3BIBAJIICA  C  TOPrOBLAMHU, MPOMBIIUICHHUKAMUA WA
npousBogutTessiMd. A.CMUT B CBOMX TpyJaX HE HCIOJIB30Ball  CJIOBO
«TpeanpuHUMaTenby. BMecTo 3TOro OH yHnoTpeOssul Takhe CloBa, Kak
«paboTomarenby, «Mmactep», «Toproem» u «undertaker». OH HuKOrZHAa HE

6 Capumcokos X.A. VHrmu3 Ba y30€K THIUIApKAA CHOPT TEPMUHIAPUHUHT YOFUIITHPMA TanKuku: Oumon. dan. daic.
IIOK. ... qucC. — Tomxkent, 2020. — 171 6.

7 Majid I.A., Koe W.L. Sustainable entrepreneurship (SE): A revised model based on triple bottom line (TBL) //
International Journal of Academic Research in Business and Social Sciences. — 2012. — Ne 2(6). — pp. 293-310.

8 Carsrud A.L., Brannback M.E. Entrepreneurship. — London: Greenwood Press, 2007. — pp. 29-49; Veciana J.M.
Entrepreneurship as a scientific research programme // B.Cuervo, D.Ribeiro, S.Roig (Eds.), Entrepreneurship:
Concepts, theory and perspective. — Berlin; Heidelberg: Springer, 2007. — pp. 23-71; Gartner W.B. “Who is an
Entrepreneur?” Is the wrong question // American Journal of Small Business. — 1988. — Ne 12(4). — pp. 11-32.

9 Wsuna JI.B. JIMHrBO-KOTHUTHUBHBIE OCHOBBI aHAJIM3a OTPpAaCJICBbIX TECPMHUHOCUCTEM (Ha npumepe AHIJIOS3BIYHOK
TEPMHUHOJIOTMU BeHUYypHOTo (puHaHcupoBaHus). — MockBa: Akan. nmpoekt, 2003. — 301, [2] c.
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pacCMaTpuBal JO0XO0M, HOJIy‘IaCMHﬁ 3a YIpaBJIICHUEC u OpraHu3aluro

npeanpuatus X . P.KaHTUILOH ke, B 3aBHCHMMOCTH OT HCTOYHMKOB JOXOJa,
BBIJIEIISIT TpHU KaTeropuu JIFOEH: 3emiesnaoenvyes, pabouux u
npeonpunumamenetl.

Jlexcuueckue eqUHUIBI B cepe MpeANpUHUMATENIbCTBA UTPAIOT BAKHYIO POJIh
B BBIPQXKEHUM HOBBIX MOHSATUW W IMPOILECCOB, B PETYJIUPOBAHUH 3KOHOMHUYECKOU
JESTEIBHOCTH, a TAKKE B YCIOBUAX BIIUSHUS TJI00QIBHBIX OM3HEC- U (DMHAHCOBBIX
CUCTEM MpeTepreBaoT u3Menenus. [Ipexe Bcero, 00patiM BHUMaHHUE Ha MPOIIECC
ux GopMUPOBaHUSI:

B «Temyp ty3yknapmw» («Ynoxkenusx Temypa») Takxke o0coboe BHUMAHHE
yAENSeTCsl BOIPOCaM 3aKsiTa W MOLUIMH: «...HEOOXOAWMO BO3JIOKUTH Ha BHU3UPS
KOHTPOJIb HAJl 3aKSITOM M NOIIJIMHAMHU, B3UMAaEMbIMU C UMYILIECTBA MPHUE3KAIOLIUX
U OTBHE3KAIOIIMX TOPTOBILEB, & TAKXKE HaJ CKOTOM M nacrOuniamu B crpaHe. OH
JOJDKEH HAJIEKHO OXPAHATh 9T MCTOYHMKH JoXoAa»!, — oTMedaeTcs B moKyMeHTe.

«CusicaTHaMe» — HACTABJICHHME, HAIMCAHHOE 3HAMEHUTBIM BH3UPEM 3IOXHU
CenpxykunoB Huszama-anb-MynbkoM, B KOTOPOM H3JIararOTCsl B3IUIAIbI Ha
rOCy/IapCTBEHHOE YIPAaBJIEHUE, YKOHOMHUKY, CIPaBEIJIMBOCTh U OOIECTBEHHBIN
nopsAoK. B mpou3BeneHUM YINOMUHAIOTCS TaKUE CJOBa, KakK 20cyoapcmeo,
ynpaenenue, SKOHOMUKA, CHPAEeOIUSOCb, 0OWecmeo, NopsaooK, 6usupb>. DTH
CJIOBA PACKPBIBAIOT COLMAIBHO-TIOJINTUYECKOE COJEpKaHUE IPOU3BEICHUS U
oTpaxaroT B3rsiAbl Huzama-ane-Mynibka Ha ympaBiieHUE, CHPaBEIJIMBOCTh U
Iporpecc.

Anp-Xope3mu B kHUre «O BBIUKCICHUSX OpPH MNOMOUIM anreOpbl U aj-
MyKaOasbl» OTKpPBUI MyTh K PEIICHHI0 SKOHOMUYECKHMX 3a/ad C MOMOUIbIO
MareMaTtuku. Knura 3aoxuina HayqHble OCHOBBI 9KOHOMUYECKUX PacyeTOB. ABTOD
C TOMOILIBIO aITe0phl MOKa3aja METOAbl pacipeiesieHUs: UMYILECTBa, pacyeTa J0JITOB
Y IpUOBLIU-YOBITKOB. B npoun3BeieHnH npeacTaBiIeHbl MaTeMaTH4YeCKue (hOpMYJIb
JUIsl PEUIEHUs] BOIPOCOB HACIEACTBA, JIOJTOB M HMMYIIECTBEHHBIX BOIIPOCOB B
Ou3Hece, 4YTO UMEET TMPAKTUYECKOE 3HAuY€HUE B MPEAIPUHUMATEIHCKON
JESATEIBHOCTH.

B JIpeBHem Pume 3apaOoTHas miaTa 4acto Ha3biBajgach «Salariumy (3o cioBo
SIBJISICTCSI KOPHEM COBPEMEHHOT0 TepMuHa «salary» — 3aprurara). CioBo «salariumy
HPOKCXOHUT OT «Sal» (coib), TOCKOIBKY B pAaHHUE BPEMEHA COJIIaTaM BbIZaBajiach
COJIb, KOTOpAsi TOTJA CUMTAJIACh IIEHHBIM TOBapoM. Takue cioBa, Kak «salaryy,
«soldier» (ot nat. soldum — pumckast BoeHHas oriara), «Stipend» nepenuiu B 36K
emie co BpemeH Puma. Otu cioBa o00oraTuiM CIOBapb, OMUCHIBAIOLINN
SKOHOMHUYECKHEe OoTHOoueHUs. OduinanbHble JOKYMEHTHl U ACJIONPOU3BOACTBO B
JpeBHEM Pume CIIOCOOCTBOBAIN dbopMHUpPOBaHUIO oduraILHO-
TEPMHUHOJIOTHUECKON 0a3bl MPEATPUHUMATETHCKOMN JIEKCUKH.

10 Smith A. An inquiry into the nature and causes of the wealth of nations / ed. with an introduction, notes, marginal
summary and an enlarged index by Edwin Cannan. — London: Methuen & Co., 1904. — 2 vols. — 912 p.

1 Temyp Ty3yknapu / @opc tunnan A.Corynuii Ba X.Kapomaros tapxumacu. — Tourkent: Fagyp Fynom nomunaru
Hampuér-mardaa oupnammacu, 1991. — 144 6.

12 Husomynmynk. Cuécarnoma (Cusip yn-myinyk). — Touikent: Sluru acp asnoau, 2022. — 304 6.
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OTtkpeiTne Amepuku Xpuctodpop KomymO mpuBeno K OTKPBITHIO HOBBIX
ToproBeix mnyte. Mcmanusa, Ilopryranusa, a mno3gHee AHrus, PpaHuus u
Hunepnannel co3manu kononuu. B EBpory cramm BBO3UTHCS HOBBIE TOBaphl —
Kakao, Tabak, KapTodeb, XJIOMOK U APYTHe MPOAYKTHL. B 3TOT mepuoa momyduiu
IITUPOKOE PACTIPOCTPAHCHUE TAKUE JICKCUYECKHUE CAWHUIIBI, KaK «UMHOPMY,
«IKCNOPMY, «KOJOHUAY, KKAPABEIay», K MPAHCAMIAHMUYLECKASI MOP2OGID».

B 1694 rony Obu1 ocHoBaH bank Anrnuu. OH cuuTaeTcs MpeAecTBEHHUKOM
COBPEMEHHBIX IIEHTPAJIbHBIX OaHKOB. B 23TOT mepwoj Havyaau aKTHBHO
yHOTPEONATHCS Takue (PUHAHCOBBIC MOHSTHS, KaK «YeK», «Kpeoumy, «0eno3umpy,
«OaHKHOMAY, «0uudeH0y». B 0aHKOBCKOM JIEKCUKE MOSBUINCH TEPMUHBI «I€SEIVey
(«pezepsr), «central banky («yenmpanvuwii banxy), «interest ratey («npoyenmnas
cmaskay), «liquidityy («iuxeuonocmsy), «monetary policyy («oeneorcro-
Kpeoumuas noaumuka»). B TpeanpuHUMATEIbCKYIO JIGKCUKY BOIUIH HOBBIC
(HHAHCOBBIC IEKCHUECKHE STUHUIIBI, OOJIBITUHCTBO M3 KOTOPBIX UCTIOIB3YIOTCS U B
HACTOSIIIEE BPEeMs.

Cnegyer OTMETUTh, UTO TMOHSATHUE MPEANPUHUMATEIHCTBA PA3BUBAJIOCH MOJ
BJIMSTHUEM MBICIIUTENIEH B TaKUX 00JIACTAX, KaK YKOHOMHKA, TIOJIUTUKA U UCTOPHS.
OpHako 1o ceil IeHb He CYIIECTBYET €IMHOT0, OOIIEITPUHATOTO ONPEAEICHUS ITON
JeKcuuecko eauHuipl. [IpuymHa 3TOro 3aKilo4yaeTcss B TOM, YTO TOHSATHE
IPEeANPUHUMATEIHCTBA TOCTOSIHHO U3MEHSETCS Y TIPOJIOJIKACT Pa3BUBATHCS BMECTE
C CaMOi YKOHOMHYECKOMN MBICIIBIO.

Bropoit  paszmen  gucceprauuu  HasbiBaeTcs — «J/IMHrBHCTHYECKHe
0COOEHHOCTH JIEKCHYECKHX €IUHHUIl, CBA3AHHBIX € NMPeANPUHUMATEIHLCTBOM,
B AHIVIMACKOM M Y30€KCKOM si3bIKax». B maHHOM paszaene paccMaTpuBarOTCA
OTIpENICICHUST TIOHATUH «IPEANPUHUMATEIRY U «IPEANPUHUMATEIHCTBO» B
CPaBHUBAEMbIX AHTJIUHCKOM M Yy30€KCKOM S3bIKax, HayuyHble W (uiaocodckue
OCHOBBI TIPEANPUHUMATEIHLCTBA KAaK CTPATETHYCCKON MEATCTLHOCTH CYOBEKTOB
NPEeANPUHUMATEIILCTBA, CTPYKTYpHbIE OCOOEHHOCTH JICKCUYECKHX  €IUHHUII,
CBS3aHHBIX C NPEINPUHUMATEIHLCTBOM, MX CEMAHTUYECKHE XapaKTEPUCTHUKUA U
(GYHKINU, CTUIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH TaKUX JICKCUYECKUX EIUHUIl, a TaKXKe
oOIenpuHsaTas TEPMUHOJIOTHUSI B O0JACTH MPEANPUHUMATEIHCTBA COBPEMEHHOTO
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA: CIIMCKU U CIIOBAPH.

Jlexcuka, cBA3aHHAs C MPEANPUHUMATEIHCTBOM B QHTJIMMCKOM M y30EKCKOM
SI3BIKAX, OTHOCUTCS K SKOHOMHYECKON WM COIMaNbHOU chepaM u (hopmMupyercs B
COOTBETCTBUM  CO  CTPYKTYPHBIMH, KYJbTYPHBIMH W  DKOHOMHYCCKHUMHU
0COOEHHOCTSIMU KaXJI0TO SA3bIKA.

B y30eKkckoM sI3bIKE TEPMHHBI MPEANPUHUMATEIIBCTBA 9acTO 00pa3yroTCs C
nomoieio apdukcos. Hampumep, cioso «tadbirkorliky (mpemnpuHumMaTenbcTBoO)
cocroutr wu3: tadbir — «mran, mepa» (apabckoro mnpoucxoxueHus), - Kor
— «3aHUMAIOIIUICS JeSITeIBbHOCTBION, -lIK — cydduke, 0003HaUaromMii cCOCTOSIHUE
WJIU BUJI €SI TEIILHOCTH.

Tarke BcTpewaroTcss NpUMEphl, Takue Kak Savdogar — «Topropemy,
oOpasoBaHHoe oT Savdo (toproBisi) u cyddukca -gar, 0003HAYAOIIETO
NPUHAIIIEKHOCTb.
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B nocnenHue rojibl U3 aHTIIMHCKOTO sI3bIKa OBUIA 3aMMCTBOBAHBI TAKHE CJIOBA,
KaK «MHBECTHIIUD», «MAPKETHHIY, «CTapTaID», KOTOPbIC B OCHOBHOM HCIOJIb3YIOTCS
B OPUTHHAIBHOM aHTIIMMCKON hopme.

B aHrmuiickoM si3pIkeé MHOTHE TEPMHHBI B 00JaCTH TpPEANPUHUMATEIBCTBA
oOpa3yroTcs ¢ moMoInpio ciroBocoderanuii: Small business, venture capital, market
research, business plan u np. 3T coueTaHus pacCMAaTPUBAIOTCS KaK CHHTAKCUYECKU
0(hopMJICHHBIC U CEMAHTUYECKHU IICIIbHBIC CTUHUIIBI.

AHTTHICKHE SKOHOMUYECKHE TEPMHUHBI YacTO 00J1aJal0T MHOTO3HAYHOCTBIO.
Hanpumep: business — MmoxeT o3HauaTh TOPTOBITIO, chepy YCIyT, TPOMBIILICHHY O
JeSITeIbHOCTD; eNtEerprise — KpymHoe MpeArnpHUsITHE WK MPOEKT. B y30eKCKOM sI3bIKe
110,100HBIE TEPMUHBI, KaK MIPABHUJIO, YIIOTPEOISIOTCS B OJHOM OCHOBHOM 3HAYCHHUU:
biznes — Toprosist; korxona — mnpou3BoJACTBEHHOE MpeanpusTue. Hampumep
(cm. Tabnuiy 2.1.1):

Tabmuma 2.1.1

CpaBHHUTEJBbHBIA AHAJIN3 JIEKCUYECKUX eAUMHUIl B cepe
peaNPUHUMATEIHLCTBA B AHTJIMICKOM M y30€KCKOM SI3bIKAX

Tun cTpykrypsl IIpumep Ha Y30ekckuii HosicHenue
AHIJTHIICKOM IKBUBAJIEHT
IIpousBognoe | Entrepreneurship | Tadbirkorlik | o6a cioBa o6pazoBaHsI C
CJI0BO OMOIIBIO cy(ppuKcoB
CaoxHoe Risk Xavfni B y30€KCKOM SI3bIKE
(cocTaBHOE) management boshqgarish npeodIa1aroT
BbIpa:KeHue COYeTaHus riaaroja u
CYIIIECTBUTEIHHOTO
3auMcTBOBaHHOE Startup Startap B y30€KCKOM
CJI0BO UCIIOJIBb3YETCSI C
dhoHeTHIECKOM
ajanranuen
IIpocToe cii0BO Fund Mablag’ pa3HbIC JICKCUUECKHUE
KOPHH

B uenom, u3yueHue S3BIKOBBIX €IMHUI] HMMEET OOJIbIIOE 3HAu€HHUE IS
paciIMpeHHs Hallero MOHUMAaHUS S3bIKa M €r0 POJIM B UEJIOBEYECKOM OOILECTBE U
BOCHPUATUHU. JIMHTBUCTUYECKHE €IMHMIIBI HWIPAIOT BaXHYI pOJIb B cdepe
IpeANnpUHUMATEIBCTBA, OCOOCHHO B TAKMX 00JACTsIX, KaK OpPEHIUHT, MAPKETUHT U
KOMMYHUKalMsl. BOT HECKOJbKO MNPUMEPOB TOrO, KaK  HMCHOJb3YIOTCS
JUHTBUCTUYECKUE €AUHUIBI B MPEAIPUHUMATEIbCKON 1eATeTbHOCTH:

bpenioBble Ha3BaHWs — Ha3BaHME TOBapa WJIM KOMIIAHUU SIBISIETCS
JUHTBUCTUYECKOM €AMHULIEH, KOTOpas TMpEeACTaBiIseT OpeHI WU MPOIYKT.
Hanpuwmep, takue nasBanusi, kak Apple, Google u Nike, cragu H3BEeCTHBIMH
OpeHaaMH, TOCKOJIbKY OHHU JIETKO Yy3HaBaeMbl M 3amoMuHaembl. Takxke, B
HCCJIEI0BAHUM PACCMATPUBAIOTCS CIIEAYIOIINE JIEKCUYECKUE €IMHMIIbI, AKTUBHO
UCIIOJIb3yEMBIE B chepe MpeAnpUHIMATEIbCTBA.

38



lIpeonpunumamens —3TOT TEPMUH 0003HAYAET YEIOBEKA, KOTOPHIN, IPUHUMAS
Ha ce0s (PMHAHCOBBIE PUCKH, HAYMHAET U YTPaBIIIeT OM3HEC-UHUIIMATUBOM C LIEITBIO
MOJTy4eHHS TPUOBLIH.

Cmapman — HOBas, OObIYHO HEOOJbINAs KOMIAHUS, OPUEHTUPOBAHHAs Ha
pa3pabOTKy MHHOBAIIMOHHBIX MPOJYKTOB WUJIU YCIYT.

Benuyphuiti kanumanucm — MHBECTOpP, KOTOPBIA (PUHAHCUPYET CTapTamnbl U
MOJIOZIble KOMITAHUM B OOMEH Ha 10110 COOCTBEHHOCTH.

Hnsecmop — nuuo, kotopoe PUHAHCHPYET OM3HEC HAa PAHHUX CTAIHUSIX €ro
pPa3BUTHS, 3a4aCTYIO 32 CYET COOCTBEHHBIX CPEJICTB, B OOMEH Ha JIOJIO B KaIllUTaje
WJIM aKTUBAaX KOMIIaHUMU.

Ilumw (Pitch) — mnpeseHTanus, NpoBOaWMAs MPESANPUHUMATEIEM IS
MOTEHIMAIbHBIX WHBECTOPOB WM KJIMEHTOB C IENBIO MPOJAXH CBOCH HMICH WM
IPOIYKTA.

Bycmponnune (Bootstrapping) — meron BeicHUs OM3HECa ¢ MUHHUMAJIbHBIM
BHEITHUM (PMHAHCUPOBAHHEM, OCHOBAHHBIH Ha M300pETATEIBHOCTH, SKOHOMHOM
yIPaBJIEHUU PECYPCAMU U CAMOCTOSATEIIBHOM Pa3BUTHU KOMITAHUH.

[IpennpuHuMaTenbCKasl IESITENbHOCTh CBA3aHA HE TOJIBKO C MaTE€pUaJIbHBIM
IPOU3BOACTBOM, HO U BBIPAKAETCS YEpe3 MHOKECTBO aOCTPAKTHBIX MOHATHH. DTH
MOHSATUSL OXBATBIBAIOT CTPATETHIO MPEANPUITHS, TEXHOJOTHHM YNpPaBJICHHUS,
YeJI0BeUeCKHe pecypchl U MHHOBauuu. Huke nmpuBeaém aHamu3 Hamboliee 4acTo
UCIIOJIb3YEMBIX A0CTPAaKTHBIX TEPMHHOB:

Hunosayusi:

AHTIIMICKUN dKBUBasIeHT: Innovation;

3TO CIOBO MEPEUUI0 U3 AHIJIMICKOTO f3blKa B Y30€KCKUM MyTEM MpsSMOM
(hOHETHYECKOW M CEeMaHTHYECKOW aJalTaiuu; I0J] «UHHOBAIMC» MOHUMACTCS
HOBUIECTBO, TEXHOJOTHYECKOE JOCTWKEHHE WM [EPEeJOBOE H3MEHEHUE,
BHEJIPEHHOE B CHUCTEMY; IIMPOKO HCHIOJB3YyeTCs B O(DUIMAIBHBIX, HAYYHBIX U
SKOHOMHUYECKUX TEKCTaX; SIBJISIETCS OJHUM M3 KIIFOUEBBIX MOHATHI COBPEMEHHOTO
OpEeANPUHUMATEIBCKOIO JUCKYpCa.

Kounxypenmocnocobnocmo:

aHrIuickuil sxkBuBaneHt: Competitiveness;

CIIOKHOE CJIOBO, OOpa3oBaHHOE OT KOpHs «ragobaty (koHkypeHius) +
«bardoshy (ycroitunBoctsb) + cyddukc «-liky (03HaUaeT KauecTBO MU COCTOSIHHE);
OTpa)kaeT CHOCOOHOCTh CyObEKTa WIM MNPOAYKTa adanTHUPOBATHCS K YCIOBHIM
PBIHKA U COXPAHSITh CBOM MPEUMYIIECTBA.

Jlexcuueckue eOUHUIIBI, OTHOCSAIIMECS K cdepe NpeanpuHUMATENbCTBA,
MOKHO KJIacCH(UIMPOBATh MO MX CTPYKType M cocTaBy. lIpocmule nexcuueckue
eOUuHUYbl COCTOSAT U3 OJHOM MOpPQEMBI, a Cl0JCHblEe JeKcuyecKue eouHuybsl
BKJIFOYAIOT COYETAaHUs HECKOJbKMX MopdeM, Takue KaK CJIOXKHBIE CJIOBa,
CJIOBOCOYETAHMS W YCTOWUMBBIC BhIpaxkeHUs. [loHnmMaHue 3To¥ Kiaccupukanuu
UTPAaeT BAXKHYIO POJIb B JIMHTBUCTUYECKOM aHalM3€, TaK KaK OHO PACKPHIBAET
pasnuyHbie criocoObl 00pa30BaHus 3HAYEHU B si3bike. Hampumep:

[IpocTbie JIGKCMYECKUE EIHWHUIIBI — CBOOOJHBIE MOpP(EMBI:  CIIOBA,
o0J1aaroIIre CaMOCTOSTEIIbHBIM 3HAUCHUEM, TaKHE KakK «cueT» (COUuNnt) u «1eHbrm»

(cash).
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CH0XHBIC JIEKCUYECKHE SIMHMIIBI — CIIOXHBIC CIIOBA: 00pa30BaHHBIC MyTEM
oOBbeIMHEHUS JBYX WIH 0Oo0Jiee MPOCTHIX JICKCHYCCKHX CIUHUI], HalpuMmep,
«po3uuuHas Toprosis» (retail trade), «axonoMmuyeckuii poct» (€conomic growth).

®dpazeosornuecKre BBIPAKEHUS — TPYIIBI CJIOB, BBIMOJHSIOMINAE (PYHKIIHIO
€IMHOM SI3BIKOBOM €IMHUIIBI, HAIPUMED, «CTyx)0a gocTaBku» mim «push backy.

JlekcuuecKue eIWHUIIBI aHTIMICKOTO SI3bIKa YacTO COCTOST W3 CBOOOHBIX
MopdeM, ¥ B TaHHOM CJIy4ae Takue OM3HEC-TEPMHUHBI, KaK «{rosS» Wim «Smesy,
00JIaJal0T CaMOCTOSITEIBHBIM 3HaueHHEeM. Kpome Toro, B aHIJIMKACKOM SI3BIKE
UCTIONB3YIOTCSl CBSI3aHHBIE MOp(heMbl — MpePUKCH (HampuMmep, «Pre-» B CIOBE
«prepay») u cypdukcel (Hanpumep, «-inter» B ciose «interrelated»).

B y30eKkcKoM sI3bIKE, KOTOPBIH OTHOCUTCS K TPYIINE TIOPKCKUX SI3BIKOB, TPH
UCIIOJIb30BaHUU CBOOOJHBIX MOpdeM, Takux Kak «adqcha» (meneru) m «tangay,
HaOJI0JaeTCsl CXOJCTBO C AHIJIMMCKUM si3bIkOM. K cBszyrommm Mopdemam B
y30CKCKOM SI3bIKE OTHOCATCS ah(DUKCHI, HATPUMED, TIPUTSKATSITLHOEC OKOHUYAHUE «-
ning» (B ciose «Kitobning» — «kHUTHY).

Pe3ynbTaThl aHanmu3a UCCIENOBaHMS MOKA3alld, YTO COOpaHHBIC JEKCUIECKHE
€AVHUIBI  MPEJICTABISAIOT COOOM TEpMHUHBI, OOpa30BaHHbBIE MOCPEICTBOM
npucoequHenust adpdukcoB. Cpear HUX OBUIM BBISBICHBI CIEIYIOIMIME MOACIH
rpaMMaTHYeCKOro 00pa3oBaHUS:

1. Monens obpaszoBanusi TepmMuHOB «lIpunaratenpHoe + CyIiecTBUTEIHLHOSY,
TIOMOTaroIIas CO3/1aBaTh TAKUE SUHHMIIBI, KaK: MUCXOOHASL CHOUMOCb — HAYATbHASL
CMouMoCms,  cebecmoumMocms — CMOUMOCMb  NPOU3BOOCMBEHHOU  YCAY2U,
IKOHOMUYECKASL HCUSHD — CPOK IKOHOMUUECKOU CTLyHCObl, MAmepuaibHoe odecneyenue
— 3aKYNKA MAmepuanos; 00po2as onepayusi — 00po2oCmoswuil npoyecc u ap.

2. Monens obpazoBanus eauanll «CymiecTBuTenbHOe + CyIIeCTBUTEILHORY,
dopMmupytolas Takue TEPMUHBI, KaK: CIMOUMOCHb NPOU3BOOCMBEHHOU eOUHUYbL,
npoyecc menoepa — meHOepHbIli NPOYecc, pacxoovl 3a 8eCb CPOK IKCHIAYAMayuu —
Pacxoovbl 3a 8ecb Nepuoo; OONOIHUMENbHbLE PACXO0bL — NPOU3BOOCHBEHHbIE PACX00bL U

Ap.

Takke BCTpeudaroTCsi TEPMUHBI, COCTOSAILIME U3 TPEX 3JIEMEHTOB, KOTOPbIE
(hOpMHPYIOTCA O CIETYIOUIUM MOJEIISIM:

1. IlpunararensHoe + CyuiecTBuTeIbHOE + CylIECTBUTENBHOE:

-low maintenance cost — Hu3kHe 3KCIUTyaTallMOHHBIE PACXO/Ib;

-initial construction cost — HadajbHast CTOUMOCTh CTPOHUTEIILCTBA;

-lump sum contract — koHTpakT Ha GUKCHPOBAHHYIO CYMMY.

2. I'maron npomemmero BpeMenu + CymiecTBuTenbHOe + CyIeCTBUTENBHOE:

-predetermined target cost —mpeaBapHUTENBHO YCTAaHOBJICHHAS IIC/ICBas

CTOUMOCTb;

-stipulated sum contract — kKOHTpakT Ha OTOBOPEHHYIO CyMMY.

3. CyuiectBurensHoe + CyiectBuTenbHOe + CylIeCTBUTENBHOE:

data quality check — koHTpOIIb KaueCcTBa TaHHBIX.

4. I'maron Hacrosiero Bpemenu + CyiectButeiabHoe + CyllecTBUTEIBHOE:

-saving construction times — 5KOHOMUS BpEMEHU CTPOUTEIHCTBA.

5. CymectBurenbHoe + [Ipenior + CyluecTBUTENBHOE:

-cost of material — croumocTs MaTepHanoB;
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-cost of work — croumocTb pador.

[TpennmpuHUMATEIBCTBO  SABISETCS OJHOH M3 OSKOHOMHYECKHX OCHOB
COBPEMEHHOTO O0IIeCTBa, U JICKCHUECKHUE SIUHUIIB U TEPMHUHBI, CBSI3aHHBIC C HUM,
3aHUMAIOT 0CO00E MECTO B JICKCUYECKOM COCTaBE KaXKJIOTO SI3bIKa. B Kax10M sI3bIKe
JICKCHKA, CBSI3aHHAS C MPEANPUHUMATEIIHCTBOM, 00JIaaeT HE TOIBKO JIEKCHIECKIMU,
HO ¥ CEMaHTUYECKIMH 0cOOeHHOCTIMU. COMOCTaBICHUE aHTIIUHCKOTO U Y30EKCKOTO
SI3BIKOB TMTO3BOJISIET TITYO’Ke TIOHITh CEeMaHTHUYECKHE aCTICKThI MTPEAIPUHUMATETHCKOTO
SI3BIKA.

B s3pike NpeANpUHUMATENLCTBA SBICHUS CUHOHUMUU, NOJUCEMUU U
anmoHumMuy 00CCIICUNBAIOT CEMAaHTHYECKOE OOTATCTBO SA3bIKA. DTH SBJICHHS:

— C IIOMOIIBIO CHHOHUMHUHU 00CSCIICUNBAIOT CTHIIMCTUICCKHII BBHIOOD;

— TIOCPEJCTBOM IOJIMCEMHUH CO3Ial0T THOKKE BBIPAYKEHUS, COOTBETCTBYIOIIUC
KOHTEKCTY;

— C TIOMONIbI0 AHTOHMMHUHU CIIyXaT JJIi TOYHOTO BBIPOKEHUS aHaIHM3a |
POTHBOIIOCTABJICHUSI.

JlekcuvecKue eIVHMIBI, HUCIOJb3yeMble B chepe NpeanpuHUMATEIILCTBA,
001a/1a10T HE TOJIBKO CEMAHTUICCKUMHU, HO ¥ CTHJIUCTHUSCKUMH OCOOCHHOCTSIMHU.

Cmunucmuuecxue ocobenHocmu npeonpuUHUMamenbCKou JIeKCUKU
anenuiickoeo sazvika. IlpeanpuHIMaTebCcKass TSPMUHOJIOTHS B aHTJIMHCKOM SI3BIKE
OTJIMYAETCSA KPATKOCTHhIO, TOYHOCTHIO M JUHAMHYHOCTBHIO. OHAa XapaKTepu3yeTcs
CJICTYFOIIIMMHU CTHIUCTHICCKUMU YePTAMH:

A. Huuamuunocmo u memagopuunocms. Elevator pitch — mnpesenrarus,
HanpaBJicHHas Ha yOeKICHHE HHBECTOPA 32 KOPOTKOE BPEMHI.

b. Xapeon u abopesuamypvi. |IPO — nepBudyHOE MyOIMYHOE pa3MelieHUE
AKIUH.

. Cmunucmuyeckas neumpanibhocms. B aMepUKaHCKHX TEKCTax mpeobiamaer

YETKUN U HEUTPAIbHBIN CTUIIb.

Cmunucmuuecxkue 0cobeHHOCMU NPEONPUHUMAMENTbCKOU TeKCUKU Y30eKCKO20
A3vlka.  Y30€KCKas — MpeANpPUHUMATENbCKas TEPMHUHOJOTHS B OCHOBHOM
MpEJCTaBJICHa 3aWMCTBOBAHUSAMH, IEPCBOJHBIMH (OpMaMU WM TEPMHUHAMH,
MPUIIEAIINMHU Yepe3 PYCCKHIA S3bIK, YTO OKA3bIBACT BIIMSHUE Ha €€ CTUIIb:

A. [lsysasviuue u eubpuonocms. Biznes-reja, startap loyiha, sarmoya kiritish
— 4aCTO UCHOJIB3YIOTCS B CMEIIaHHOU (hopMe.

b. Heonocuswui. Ragamli tadbirkorlik, innovatsion loyiha — coorBercTBytOT
COBPEMEHHOM JIEKCUKE.

. Memagopul u nayuonanvhas okpacka evipadicenuss muna. Q0 ‘lga suv quygan

tadbirkor  (ycnemHblii — mpeaNpUHMMATEIb)  CO3MAIOT  CTHIIMCTHYECKOE

pazHooOpasue.

Cmunucmuueckoe coomeemcmaue npu nepesooe ¢ AH2IUUCK020 Ha Y30eKcKull
sazvik. Tlpu mepeBoe BaKHO OOECIICUMBAThH HE TOJBKO CEMAaHTHYECKYIO, HO H
CTHJIMCTUYECKYIO aJieKBaTHOCTh. Hanpumep (cM. Tabnuiry 2.3.2):

41



Tadomuma 2.3.2

I[OCJIOBHLIﬁ H CTUJINCTHYCCKH aI[eKBaTHbIﬁ nmepesoa q)paseo.uornquKnx

e TUHHUII
AHIJIMCKOE Jloc10BHbBIN EPeBO CTIWIHCTHYECKH KOPPEKTHBIN
BbIpasKeHHE BapHAHT

Think outside the Jymaii 3a npenenamu MpIcauTh HECTaHAAPTHO /

box KOpPOOKHU [IpruMeEHSTh HOBBIN MOJIXO
Business angel busHec-aHren Husectop / Crioncop

Pitch your idea Bpock cBoto Hero [IpencraBuTh CBOIO HIEHO /
ITpe3eHTOBATh MPOCKT

B Tperbert rnaBe aumccepranuu, —O3ariiaBiceHHOW — «BepOajamzaumst
JIEKCHYeCKHX eIMHHMIl MNpPeANPHHUMATEIbCKOI cdepbl B  pa3IMYHbIX
CHCTEMHBIX SI3bIKAX», pAaCCMAaTPUBAIOTCS JUHTBUCTHYCCKHE OCOOCHHOCTH
JICKCUYCCKUX CIWHUIl TaHHOW Cdepbl, B YaCTHOCTH, aHAIU3UPYETCS CEMaHTHKa
JEKCUYECKUX  €IWHUIl, 3alMMCTBOBAaHUS W  HEOJOTM3MOB B  cdepe
pEIPUHUMATEIHCTBA, HCCIEAYETCS HCIOJb30BaHNE HEOJIOTM3MOB B HAay4YHBIX
TEKCTaX, MPOBOAUTCS  (DYHKIMOHAIBHBIA  aHAIW3  JIGKCHYECKUX  €IMHHIL
NpeINPUHUMATEICKOW c(eprl, a TakkKe paccMaTpuBaeTCs KiacCUPUKAIUS
NPEIITPUHUMATETHCKUX JIGKCHUECKUX CIUHUI] KaK (hpa3eoIOTHICCKUX CIUHUI] B
AHTJIMACKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAX.

[Ipexxne 4em  paccMarpuBaTh  JIEKCHUYECKHE  €IWHUILI B cdepe
pEeANpPUHUMATEIBCTBA, IIEJeCO00pa3HO CHauyajga OOCYyAUTb WX OCHOBHBIE
XapaKTEePUCTUKU U (DYHKIUH. Jlekcuueckue eOuruysbl TPEACTABISAIOT COO0M Bce
CJIOBa, 00€CTIeUnBAarOIINEe KOMMYHHUKAITUIO MEXKIY AByMs JrofapMu. Kaxmaoe cioBo
ABJISIETCS JIEKCUYeCKOW enuuuiieid. Kak mpaBuio, 3TH eIMHUIIBI 00J1aaloT TpeMs
OCHOBHBIMH  XapaKTEepPUCTUKaMH:  (OpPMaTbHBIMH,  CEMAaHTHYCCKUMH U
(hOHOJIOTUUECKUMHU.

OpnHOM W3 OCHOBHBIX XapaKTEPHUCTHK JEKCHYCCKUX CIAWHMI] SBISICTCS HX
Gopmanvhbill acnekm, KOTOPBIA OTPaKaeT CHHTAKCHYECKYIO CTPYKTYpy CJIOBa U
THII €ro clioBou3MeHeHus. Hammpumep: bormoq, gapirmod, bo‘lmoq (rnaroser), uy,
stul, bino (cymiecTBUTENBHBIC) U T. 1.

Cemanmuueckue xapaxmepucmuxy JISKCUUECKUX €AUHUIL TPEIICTABIISIOT COO0H
UHGOPMAITUIO, COACPKAIIYIOCS B CJIOBE, U OTPAKAIOT €ro0 OCHOBHBIC 3HAYCHMS.
Hanpumep, ciioBo bahor o6o3HagaeT 01HO U3 BpeMEH roj1a, a TaKKe SBJISCTCS )KCHCKUM
UMEHEM.

dDononocuueckue xapaxmepucmuku TIOKa3bIBAIOT, KaK 3BYKOBBIE CBOMCTBA
CJIOBA MPOSIBIISIOTCS B peur. HecMOTpst Ha MUPOKUI CEKTp u3ydeHusi, (GOHOIOTHS
SIBJISICTCSI OTHOCUTEBHO MPOCTOl 001acThio. Hanpumep, eciu B ciioBe Pol 3aMeHNUTH
3BYK ‘P’ Ha ‘D’, To momyuunTcs ¢i0B0 bol, KoTopoe BOCIpHHUMAETCS Ha CIyX HHAYe,
9TO JIEMOHCTPUPYET BAXXHOCTHh (HOHOJIOTMUECKHX pa3nuuuid. Takum o00pa3om,
00BEIUHSAS TIEKCUYECKUE KaTETOPHH, MOKHO CO3/1aBaTh HOBBIE CJIOBA. Takue BHOBb
oOpa3oBaHHBIEC CIIOBAa HA3bIBAIOTCS Heosiorm3Mamu. OHU (POPMUPYIOTCS Tpems
OCHOBHBIMHU CIIOcoOaMu: KoMIO3uIlMel (cioBooOpazoBaHueM), addukcamueit
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(Mopdosioruyeckum CIIOCOO0M) u apacuHTE30M (0JTHOBpEMEHHBIM
UCIIOJIb30BAaHUEM HECKOJBKHX CIOCO00B clioBooOpa3zoBaHus). [Iisi TOro 4ToOsbI
NOHUMAaTh MEXaHU3Mbl O0pa30BaHUsl JIEKCUYECKUX €IMHMI, HEOOXOIUMO
03HAKOMUTBHCSI C UX MPOUCXOXKICHUEM M pacrnpocTpaHeHueMm. B 3aBucuMoCTH OT
9TuX (AaKTOPOB JIEKCHKY MOJKHO pa3[eluTh HAa JBE TPYIIbI: AKTUBHYI U
MTACCUBHYIO.

AKTHBHasl JIEKCHKA - JIaHHBIA THUI JICKCUYECKUX EIMHMI], OTHOCSIIMXCA K
chepe NpeNNPUHUMATENBCTBA, OTHOCUTCA K YHUCIy HauboJjiee  4acTo
yHOTPEOISIEMBIX CJIOB; 3TU JIEKCUYECKHE €JIMHUIIBI SBISIOTCS HauOoJyiee IUPOKO
pactpoctpaHEéHHBIMU. OHU JIETKO BOCIIPUHUMAIOTCS U IOHUMAIOTCS, B CBS3U C YEM
MHOTJa TaKkkKe 0003HaYatoTCs Kak «3((OEKTUBHBIN S3bIKY.

[TaccuBHas jeKcUKa - JaHHBIA TUI JIGKCUKHA BCTPEUYAETCS PEIKO, TTOCKOJIbKY
UCIIOJNB3YETCSl B NPAKTUKE Hedacto. TeM He MeHee, s €€ MOHMMAaHUS He
TpeOyeTcss o0naaaTh cnelualbHbIMU 3HAHUSMU. KpoMe Toro, B €€ cocTaBe Takxke
MPUCYTCTBYET MHOXECTBO JIETKO BOCHPUHUMAEMbIX cCJIOB. JIekcuka aenuTcs Ha
BHUJIbl B 3aBUCUMOCTHU OT €€ PyHKuuu. OHa MOXKET OBITh pa3/iejicHa Ha JiBa TUIIA:
JleKcuyeckue kame2opuu U QyHKYUoHanbHble kame2opuu. Jlekcuueckue KaTeropun
MO3BOJISIIOT 0003HAaYaTh CBOMCTBA WJIM Ha3blBaTh HOBBIE OOBEKTHI, a TaKXKe
dbopMupOBaTH HOBBIE CJIOBA C YUETOM HX COCTaBa, MPOUCXOXKACHUS U JIPYTHUX
xapakTepucTuk. [lodTOMy JEeKCHYEeCKHe KaTeropuud Ha3bIBAIOTCS OMKDPbIMbIM
knaccom. CroBa 3TOT0 THUMA 00danal0T pedepeHuaIbHbIM 3HAYCHHEM W
OMKCHIBAIOT TMPU3HAKK, TMPOIECCh WU JeWcTBus. B 9Ty rpymnmy BXOIST
CYIIIECTBUTEINIbHbBIE, TpWIararejbHbie U riaroyibl. DOyHKIMOHAIBHBIE KaTErOpUU
UCIIOJIB3YIOTCS JIJISl CBSI3U CJIOB B MPEJIOKEHUH, TOATOMY OHU MPECTABISIOT COOOM
cioBa C¢ 4YETKO OMNpenenéHHOW rpamMmatudeckod ¢ynkmuet. B oTnauume ot
JIEKCUYECKUX KaTErOpHuil, (YHKYUOHAIbHbIE Kame2opuu OTHOCITCS K 3aKPBITOMY
KJIacCy, TO €CTh UX MEPEUCHb OrPAaHUYEH, U B HETO HE MOTYT JOOABJISATHCS HOBBIC
sneMeHThl. B paMkax (yHKIMOHAIBHBIX KATErOpUHA MOXKHO BBIJCIHUTH COIO3BI,
ciyeOHble ciioBa M apTUKIU. ClioBa, COCTAaBJISIOLIME JIEKCHUECKUE KATErOpHH,
MOTYT KOMOMHHUpPOBAThCA W OOpa30BBIBAThH HOBBIE CJOBA C TMOMOIIBI TaKUX
MPOLIECCOB, KaK KOMNO3UYUS, CI0800OPA3068aHUe N NAPACUHMES.

CounanbHOE, MOJUTUYECKOE M TEXHUKO-TEXHOJIOTUYECKOE PA3BUTHE HalIEH
CTpaHbl, B CBOIO OU€pE/Ib, BHECIIO 3HAUNTEIBHBIN BKJIa/l B pa3BUTHE chepbl Ou3Heca.
B pesynbTate 3Toro B chepe OuzHeca (MpeanpruHIMATENHCTBA) MOSBIISIFOTCS HOBBIC
JIEKCUYECKHUE €AMHUIIBI MO0 MPOUCXOUT 3aMMCTBOBAHUE CIIOB U3 WHOCTPAHHBIX
a3bIKOB. [1o100HbIE ClTOBa TaKkke 0003HAYAIOTCSI TEPMUHOM HEO0I02UMbL.

Jlekcuyeckue eIMHUIBI, OTHOCAIIUECS K cdepe mnpeanpuHUMaTeIbCTBa,
OTJIMYAIOTCA BBICOKOW YHCJIEHHOCTBbIO, a JaHHas oOJacTh XapaKTepHU3yeTcCs
06oraTcTBOM HEOJIOTU3MOB (cM. Tabsuiy 3.1.1).
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Taomuma 3.1.1

JleKkCHKO-CeMAHTHYECKU I AHAJIU3 JIEKCHYECKHUX eJMHHIL C(hepbl
NpeINpPUHUMATEILCTBA, BOIIEAMIUX B Y30€KCKHUIi A3bIK U3 AaHTJINIICKOT0
sI3bIKA (3AMMCTBOBAHHbIE HEOJIOTH3MBbI).

Jlekcnueckue
e THHMIIBI
AMHUI 3HaveHusn
(3aMMCTBOBaHHbIE
HEO0JIOTH3MBbI)
Keshbek BO3BpAaT CPEJICTB Ha DJICKTPOHHBIC KOIICIbKH.
Klik OCYIIIECTBJICHUE TIIATeIKEN
Kovorking (coworking) paboTaTh BMECTe
: UCIIOIb30BaHNE BHEIITHUX PECYPCOB Ha KOHTPAKTHOM
Autsorsing OCHIZ)Beyp P

JlanHble cioBa XapakTepHbl A HU(PPOBOM SKOHOMHUKUM UM COBPEMEHHOMN
Ou3HEeCc-Ccpenibl ¥ BOILLIM B YIIOTPEOJIEHNE CPAaBHUTEIBHO HEJJABHO.

[IpuBen€HHbIC BBIMIE TMPUMEPHI HOCSAT HUCKIIOUYMTEIHHO WILTIOCTPATUBHBIN
xapaktep. CrneayeT Takke OTMETHUTh, YTO HEOJOTU3MBI JJaHHOU c(ephl, MOJ00HO
HEOJIOTU3MaM 3KOHOMHMYECKOW OTpaciv, (OPMHUPYIOT, KakK MPaBUIIO, OIHO
3HaueHue. M3BECTHO, YTO BO MHOTHX S3BIKaX IOCPEICTBOM MPHUCOEAMHEHUS
ahPUKCOB K CIIOBY BO3MOXHO OOpa3oBaHHWE HOBBIX JICKCHYECKHUX EIUHHUII,
OCMBICTICHUE HOBBIX 3HAYEHHM M MX HCIOJb30BaHUE B peud. YacTh AaHHBIX CJIOB
BOIIJIa B SI3bIK KaK HOBBIC JICKCHYECKUE €AMHUIIBI, TO €CTh KaK HOBbIE clioBa. B
HACTOSIIIIEM HCCIICIOBAHUU TaKHE CJIOBA PACCMATPUBAIOTCA U HCIIONB3YIOTCA B MX
ad pukcaapHO-IPOU3BOIHOM (hOpME B KaUeCTBE HEOJIOTU3MOB. B kKauecTBe mpumepa
Janee TPHUBOMAATCS HEOJOTH3Mbl cdepbl OM3HECAa W MpeANpPUHUMATENIbCTBA,
00pa3oBaHHbIE JAHHBIM CIIOCOOOM.

B aHrmiickoMm si3bIKe cymecTByeT ciioBo marketing, oopasoBannoe ot market
(ppIHOK) ¢ moOaBiIcHUEM cyddukca -ing. B HacTosIIee BpeMs MbI YK€ MPUHSIIN 3TO
CJIOBO B HEM3MEHEHHOU (hOpME M MCIOJIb3YEM €0 Kak MapKeTUHT. B ero 3Hauenuu
MoJpa3yMeBaeTCs CHCTEMa OpraHM3allii W YOpPaBICHUS TPOHW3BOJICTBOM U
npojaxeil TOBapoB TMpeaAnpusaTHs. Mbl K€ BOCIPUHHMAeM MAapKETHHT Kak
JIEKCUYECKOE COUYeTaHMe SKOHOMHKO-OM3HECOBOW cdepbl. BriepBbie 3TOT TepMUH
Ob11 BBENIEH B yrioTpebnaenue MakrosepHom B 1860-x rogax XIX Beka, a B Hauase
XX Beka oH Hawan mnpuMeHaTtbess B CIIIA kak crnenmduueckoe siBICHHE
KOMMEPUYECKOU JIESITETbHOCTH.

OnHMM W3 TaKHX CJIOB SBIIIETCA JIEKCHYecKoe coderanue discount, kotopoe
obpasyercs ot dis (mpuctaBka) + count (moacuér), B pe3ysIbTaTe Yero moy4aeTces
discount (ckuaka). B Hactosiiee Bpemsi cimoBo diSCOUNt MOXKHO BCTPETHTH B
Mara3uHax M Ha PbIHKaX, IPOJIAIONINX TOBAPHI MO U3BECTHRIMU OpEHIaMH, U OHO B
OCHOBHOM 00O03HA4aeT MOCTOSAHHYI CKUIKY B 10%. DTO clIoBO Takxke ObLIO
BOCIIPUHATO HAMU KakK JIGKCMYECKOE COYeTaHHe, OTHocsIeecs K cepe OusHeca, u
aAKTUBHO UCIIOJIb3YETCS.
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Kpome Toro, Heojaoru3Mbl, UCIONb3yeMbIE BO BceX cdepax, Gpopmupyrorcs
IOCPEACTBOM  PA3IMYHBIX  S3BIKOBBIX IpoleccoB. Bmecre ¢ TeM  psn
3aMMCTBOBAaHHBIX CJOB B HACTOSIIEE BpeMs YK€ HE paccMaTpUBAECTCs Kak
HEOJIOTU3MBI, TIOCKOJIBKY OHH ITPOYHO 3aKPENUIKCH B sI3bIKE. JJaHHbBIE €IMHULIBI e1IE
B KOHIIe XX — Hauyane XXI| Beka akTUBHO YNOTPEOJSIIMCh B HAYYHOM U MacCOBOU
pedr U, TAKUM 00pa3oM, MPOILIN CTAJUI0 HEOJOTU3MOB.

B xauecTBe npuMeEpOB JIEKCUUECKUX €IUHUI] (3aMMCTBOBAHHUI), BOIIEIINX B
cdepy npeAnpuHUMATENIbCTBA, MOXKHO MPUBECTU CIEAYIOLIUE cI0Ba (CM. TabIuUILy

3.1.3):
Taomuna 3.1.3

JIeKCHKO-CEeMAHTHYECKUI AHAJIU3 JIEKCUYECKUX eAMHUIL (3AUMCTBOBAHMH)
cepsl NpeANPUHAMATEIbCTBA, BOLIEAINX B Y30€KCKUI A3bIK U3
AHIJIMHACKOI0 fA3bIKA.

Jlekcuueckue
eIUHULbI 3HaveHusn
(3ammcTBOBaHMA)
Rentabel MPUOBLIBHBIN, TOXOTHBINA
Inflatsya 00€eCLIEHEHHUE JIEHET
Balans KOJIMYECTBEHHAs OalaHCHPOBKA
Reyting YPOBEHb
Investitsiya WHBECTULIMA
Kridet WHBECTULIMS (ICHBIN), MpEAoCTaBIeMast OaHKaMu
Ha OMpeIeIEHHBIA CPOK.
Monitoring HaOIrOICHUE, KOHTPOJIb
Serviz (servise) o0CITy’)KHBaHUE
Komfort (comfort) y100CTBO
Rieltor MTOCPEIHUK
Import MOJIyYeHHE JISIEBBIX TPOYKTOB U3 IPYTON CTPAHBI
Eksport MpoJIaXka MPOTYKIIMH 32 TPAHHITY
Merchandiser TOPTOBEII
Diler areHT ((pu3MIeCcKoe WIK IPUANIECKOE JIHIIO,
KOTOPOE MOKYITaeT TOBap ONTOM M IIPOJAET €ro B
CBOIO MOJIb3Y)

B kauecTBe [OMOJHUTENHHBIX TMPUMEPOB 3aMMCTBOBaHUW B cdepe
MNpCANPUHUMATCIIBCTBA MOKHO IIPHUBCCTHU CIICAYIOIINUC CIHHUIIBI (CM. PUCYHOK
3.1.1):
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Pucynok 3.1.1

Lizing Mikrokredit Kapital Franshiza
Uzoq Kichik hajmda . .
muddatli beriladigan (ﬂf?ml s) Litsenziya
ijara summa Asosiy mulk bitimi

3anMcTBOBaHMSA B cdepe NpeINPUHIMATEIbCTBA.

[TockoJsbKy OTpacyieBoil ciioBapb chepbl NPeaPUHUMATENHCTBA B Y30EKCKOM
sa3bIke BCE emE HaxoauTcsa Ha cTaaud (QOpMUpOBaHMs, B MPOIECCEe
JUHTBUCTUYECKON aJanTaluyd TOJ00HBIE CJIOBa BPEMEHHO YIOTPEONSIOTCS B
IByeaHONU (OpME — TO €CTh B aHTJIMMCKOM BapHAHTE U B BHJIEC TOSICHUTEIHHOTO
y30€KCKOT0 YKBUBAJICHTA.

Hcnonb3oBaHME MHOXECTBAa OOIIMX CIIOB, OTHOCAIIMXCS K OINpPEAeNEHHOU
cdepe: B TaKUX CIydasx TEPMHUH BBIPAKAET OJHO M3 BO3MOXKHBIX 3HAUCHUN CIIOBA.
Hanpumep, cioBo ‘change’ MoeT BBICTYNaTh B KaUeCTBE TEPMHUHA B 3HAYCHUSIX
«M3MEHSATHY WA «OOMEHUBATHY:

He had to change his money — On ObLT BBIHYK/ICH Pa3MEHSTh ICHBIH.

B Tekctax, OTHOCSIIMXCS K MPEANPUHUMATEIbCKON JMEATeIbHOCTH, TUPOKO
WCITONIB3YETCS aTpUOYTHBHAS XapaKTEPUCTHKA B TOCTPOSCHUU SKOHOMHUYECKHX
TepMUHOB. OCHOBHOM KOMIIOHEHT, KaK MpPaBWJIO, pACIOJAraeTcsa B KOHIIE.
Onpenensronmii KOMIOHEHT BRIPAYKAET XapaKTEPUCTHKY TOHSITHS WJIU TpoIlecca,
0003Ha4YaeMOro TEpMUHOM. ATpUOYTHUBHAS CBSA3b CTPOUTCS CIEAYIOIMM 00pa3oM:

[Onpenensromnuii KOMITOHEHT] + [ ATpuOyTUBHOCTH | + [OCHOBHO# KOMIIOHEHT ]

[Tpumepsr: electric motor power rating (omeHKa MOIIHOCTH 3JICKTPHUYECKOTO
nsuratens), solar cell efficiency (addexTuBHOCTH comHeuHoi Oatapewn), thermal
conductivity coefficient (ko3¢ GuIIMEHT TEIIONMPOBOIHOCTH).

B npeanpuHUMaTEIbCKOM JIEKCUKE aHTTTUHCKOTO U Y30€KCKOT'O SI3bIKOB TAKXKE
npeacTaBieHsl  (ppazeonmornyeckue  enuHuibl. Cieayer  OTMETUTh,  YTO
ynoTpebsieHne (Ppa3eosornyeckol TEPMUHOJOTUM B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU
UMEET CBOM OCOOEHHOCTH: IPEUMYIIIECTBEHHO HCTIONB3YIOTCS TAKUE TEPMHUHBI, KaK
«frazeologik birlik», «idiomay» u «frazemay, Toraa kak B aHTJIMHCKOM S3bIKO3HAHUN
Oostee pacnipocTpaHeHbl TepMuHBI «idiomy, «collocation» u «set phrasey.

®dpazeoIoTHYeCKHe eIMHUIIBI, CBI3aHHBIE C TPEATPUHUMATEIIECTBOM, B 000MX
S3bIKAX YacTO KacalTCs TaKWX TEM, KaK BEJCHUE JeJl, MOJIyYCHHE MPHUOBLIH,
yIpaBJIeHUE pUCKaMu. B 4acTHOCTH: Ha aHIIMKCKOM si3bike: “Time is money” — Ha
y30ekckoM: “Vaqt — oltin” (Bpewmst — 30510T0).

OTH  BBIpAXEHUS SBISIIOTCA CHHOHMMHYHBIMH U TIEPENAIOT  HJICHO
paloHaIbHOIO UCIIOIB30BaHUSI BpEMEHH B OM3Hece.

B o0omx s3bIKkax Takue MOHSTHS, KaK JCHBITU, MPUOBLIL, HAYaJIO Jeia,
nepealoTcs Yepe3 CUMBOIMYECKUE BhIpakeHHs. B kauecTBe mpumepa:
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Ha aHmickoM s3bike: ““Strike while the iron is hot” — Bocmonb3oBathcs
OJIarONPHUATHBIM MOMCHTOM.

Ha y30ekckoM: “Temirni qizig ‘ida bos” — cymiecTByeT TOYHBII aHAJIOT.

AHTIIMIicKHE (pa3eoOTU3MBI 4aCTO KOPOTKHE H UIHOMATHICCKHE, B TO BpeMs
KaK B y30CKCKOM SI3bIKE OHU Yallle BBIPAXKArOTCs B (pOpMe MOCITOBUI] HITH MYAPBIX
V3PEYECHUM:

HAa aHJIMHACKOM s3bIKke: “Cash COW” — HCTOYHUK CTA0OWJILHOTO J0XO/A.

B y30exkckoM s3bIKE, XOTS TOYHOTO OSKBUBAJICHTA HET, TpeOyercs
ommmcarelbHBIN TepeBoa, Hampumep: «doimiy foyda keltiradigan manba» —
«HACTOYHHK MTOCTOSIHHOM IPUOBLINY.

B Hacrosmee BpeMs 1npoOriema oOnpenesieHus M - KIAcCHU(UKALMH
(Gpa3coqOoruyecknux CAMHMI, a TaKKe HUX HWHTETpalid B TEOPETUUYCCKHUC
WCCIICIOBAHMS U TPAKTUYCCKHE TOCOOMS OKa3bIBaCT 3HAYMTEIHHOE BIIMSHHUC Ha
UCCIIeIOBATEINCH. B xauecTBe MpUMEPOB MOXKHO TIPUBECTH CIIEAYIOIINE
¢pazeostornsmer: «free astray» — ToBapbl, KOTOpbIC OBLTHA HETPABUIILHO 3arpy>KEHbBI
B HEMPAaBUJIbHOE MECTO M 3aT€M OTIPABJCHBI B MPaBHIILHOC MECTO OECIUIATHO;
«rest-of-world accounty — cder, ucnosb3yeMblii IJIsi MEKAYHAPOIHBIX ONEpanuii B
CHUCTEeMe HallMoHaIbHBIX cueToB; «little dragons» — HeoduIMabHOE HAUMEHOBAHHE
a3uaTCKHUX CTpaH, Takux kak Cunramyp, I'onkonr, TaiBanb, FOxuas Kopes.

W3yueHne  CEeMaHTUKM  WAMOMATHYCCKMX  BBIPOKCHHH B JIGKCHUKE
HpeANPUHUMATEIBCTBA, HAMPUMEP, ONpEACICHHE TOro, SBIAIOTCS JH OHH
MOTHBUPOBAHHBIMH I HEMOTHBHUPOBAHHBIMH, TIOMOTAET CBSA3aTh YKOHOMHUECKYFO
peabHOCTh C COIMATIbHBIMU siBiieHUusiMU. Hanpumep: «blind partner» — maptuép,
KOTOPBI He packpbiBaeT MHPopmanuio o cede; «black knighty — mumo wmm
KOMIIaHHs, MBITAIOIINECS MPUOOPECTH HIIM YCTAHOBHUTH KOHTPOJb HaJ APYTHM
OM3HECOM TPOTHUB ero BoJiu; «red Chipsy — akiuu KMTaHCKUX KOMITAHUI BBICIICTO
YPOBHSI, TOPryroiuxcsi Ha ['OHKOHTCKO# (OHI0BOI Oupike; «green card» — mpaBo
Ha pabdoty B CIIIA; «Sin tax» — BU/ Hajora Ha ajaKorojib, CHTapeThl, a3apTHBIC UTPbI
U JpyTUe BUABI ACSITEIBHOCTH, TPAIUIIMOHHO CUMTAIOIHECS MOpOoYHbIMHE; «tequila
Crisis» — (puHAHCOBBIN KpU3UC M 00BaJ HAITMOHAIBHOW BaJIOTHI B
Mexkcuke B 1994 rony.

B peun chepbl npeanpuHAMATEILCTBA HCHOIB3YIOTCS (Pa3eoornyecKue
CAUHUIBI € MeTaQOPUYCCKUM 3HAYECHUEM, OTPAKAIOIIHE SKOHOMUYECCKYIO
peansHOCTh. Hampumep, «cats and dogs»— crekynstuBabie akiuu, «lame ducky
— KOMITAaHWSI WM MTPENPUHUMATE b, HCIIBITHIBAOIIHE (DUHAHCOBBIC TPYIHOCTH.

B mnpeanpuHUMaTeNbCKOM AMCKYpce psax  (Hpa3eoIOTMYSCKUX — CIMHHIL
3aMMCTBOBaH W3 MH(OJIOTHH, HMCTOPUYECKUX COOBITHH, XYJIOKECTBCHHOM
JUTEpaTyphl U npenanuii. B wactHoctu, dppazeonorusm «Midas touchy — Bocxoaur
K JpeBHerpeueckomMy MU}y o 1ape Muace, KOTOPbIi Mmoskesa, 9ToObI BCE, K 4eMy
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OH MPUKACAETCS, MPEBPAIIAIOCH B 30JI0TO. B COBpEMEHHOM NMOHMMaHUU JAHHOE
BbIpaKeHHE 0003HAYaeT Ype3BbIYAWHO YCIENIHOrO YesloBeka B cepe OuzHeca u
peANpPUHUMATEIbCTBRA.

@pa3zeoq0ornyecKue €IUHULbI, CBSI3aHHBIE C HAMMEHOBAHUSMH >KUBOTHBIX,
TaK)K€ pAcCMaTpPUBAIOTCA KAaK 3HAYMMbIE  BBIPA3UTEIBHBIC CPEACTBA B
IpeapHHUMATEIbLCKOM AucKypce. Hampumep, Beipakenue «bouncing off a dead»
cat («oTCKOK MEPTBOM KOIIKM») 00O3HAYAaeT PE3KUH POCT LeHbl (PMHAHCOBOTO
aKTUBa MOCJIe Ieproia CHUXKEHUs. [TporcxoxkaeHrne JaHHOTO BBIPAKEHUS CBSI3aHO
C IPEACTaBICHUEM O TOM, UTO Jake MEPTBask KOILIKA MOJIPBITHET MPU MAJICHUU C
OOJIBITION BBHICOTHI.

AHaJIN3 UCCIIEI0BATENILCKUX MAaTEPUAJIOB MTOKA3bIBAET, UTO JIEJIOBOM SI3BIK W3-
3a CyOBEKTHMBHBIX TOKa3aTesiel, KOTOpPHIE €ro ONpPEeNEeNsiioT, SBISAETCS BeChbMa
MeTahOPUYHBIM U UIMOMATUYHBIM, BKIIOUAsl SMOIIMOHAJIBHBIN U MHIUBHUIYaIbHBIN
yesoBeueckuil paktop. YToObl NOHATH 3HAUEHHE SI3bIKOBOM €IMHUILIBI, HEOOXOUMO
3HaThb €€ MECTO B COOTBETCTBYIOIIEH cdepe, a Takke MO3ULHUI0 APYTHX €AUHUII,
BXo[smux B 93Ty cdepy. us Oosiee MOJHOINO TOHUMAHHUS CEMAHTHKU
(bpazeosOTMUeCKUX €UHUL], U3YYECHHBIX B JJAHHOW JIMCCEpPTAIK, Ha HaIlll B3I,
UX CIIeJyeT 0ObEIMHUTh B COOTBETCTBYIONIUE CEMAaHTUYECKUE TTOJIS.

B uenom, u3ydeHue JIEKCHYECKHX EAUHUIl U HEOJOTU3MOB, CBS3aHHBIX C
MPEANTPUHUMATEIILCTBOM, UMEET BaXKHOE TEOPETHUUECKOE U MPAKTUIECKOE 3HAUCHHE
B JIMHTBUCTUYECKUX HMCCJIEAOBAHUAX MPU aHAIN3€ SKOHOMHYECKOTO MBIIIJICHUS U
COLMAIIBHBIX W3MeHeHuW. MccnenoBanue, Hapsiay C JIMHTBUCTHUKOW, OCBETHIIO
B3aMMHYI0 MHTETPALMI0 SKOHOMHUKH, KYJIbTYpPbl U TEXHOJOTHUECKOTO Iporpecca.
OTO CIyXUT MPOYHOU TEOPETUUECKOW OCHOBOW ISl JMAJbHEHIINX HM3bICKAHWM B
JaHHOU 00sacTu.

JAKVIIOYEHHUE

1. Bo3HUKHOBEHHE M  pa3sBUTHE JEKCHYECKMX eIuHMIl B  cdepe
IpEANPUHIMATENILCTBA TECHO CBA3aHO C MCTOPHYECKMMU M DKOHOMHYECKMMHU
npoueccamu. EciyM Takue aHIJIMMCKUE CII0Ba, Kak «entrepreneury, «startupy,
COPMHUPOBAITUCH B MEPUO/] IPOMBIIIIIEHHOTO M TEXHOJOTHYECKOTO IIporpecca, To
y30ekckue Tepmunbl «tadbirkory (mpeonpunumamens), «erkin bozory (ceob6oonwiii
PbIHOK) TIOSIBUIKMCH TIOCIIE OOPETEHUSI HE3aBUCHMOCTH, C MIEPEXOJI0M K PHIHOYHOM
SKOHOMHUKE. JTa CHTyalusl IOKa3bIBAET, HACKOJBKO OBICTPO S3BIK CIIOCOOEH
alalITHPOBATHECSA K SKOHOMUYECKUM U3MEHEHUSIM.

2. Jlekcudyeckre enuHHUIBI B cdepe MPeaIpUHUMATEIhCTBA B OCHOBHOM
HCIIONB3YIOTCS B OQHUIMAIBHBIX M HAYYHBIX TeKCTaxX. OQHAKO HEKOTOPBIE CIIOBA B
pasHBIX KOHTEKCTaX MPHOOPETAIOT HECKOJIBKO HHOE 3HauyeHue. Hampumep, B
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AHIJIMACKOM si3bIKe «Profity o3HauaeT yucTyro mpuOBLIb, a «revenuey - ooIuit
noxoz. B y30exckom si3bike monsaTHs «daromady (moxox) u «foyday (npuObLib)
TakKe pasandarorcs. [10100HbIe CMBICIOBBIE pa3IMyYUs MMEIOT Ba)KHOE 3HAUYCHUE
IIpU TIEPEBO/IE.

3. [ToHsATHE «IpEANPUHUMATENb» B COBPEMEHHBIA IEPUOJ PACIINPHIOCH H
pacrpoCTpaHUIOCh Ha pa3finyHble chepbl. B aHTIUIACKOM SI3bIKE MOSIBUJINCH HOBBIE
TEPMHHBI, Takue Kak «social entrepreneury, «tech entrepreneur». B y30ekckom
si3pIke (DOpMUPYIOTCSI HOBBIE cioBa, Takue kak «ragamli tadbirkory (yugposoii
npeonpunumamens),  «startapchiy  (cmapmanep),  «innovatsion  tadbirkory
(UHHOBAYUOHHDILL  NPeONpUHUMAamens). ITO  SIBIEHUE OTPaKAeT  BJIMSHUE
COILMAIbHBIX ¥ SKOHOMUYECKHUX U3MCHEHHUH Ha SI3bIK.

4. N3-3a pa3nuuuil B CTPYKTYPE aHIIIMICKOTO U y30€KCKOT0 SI3bIKOB CIIOCOOBI
CO3aHUSI HOBBIX CJIOB TAaKXKe€ pa3In4aloTCsa. B  aHIMIMHACKOM S3BIKE YacTo
ucnoip3ytorcs adopesuarypsl (IPO, B2B) u ciioxxHble ciioBa, B TO BpeMs Kak B
y30eKkcKoM si3bike ciioBa, Takue kak «tadbirkorliky (npeonpunumamenscmeo),
«xususiylashtirishy (npusamuszayus), obpasyrorcst ¢ momoinso apUKcoB. DTH
pas3nyKsl TAKXKE UMEIOT CYIIIECTBEHHOE 3HAUCHHUE B MTPOIECCE MIEPEBOIA.

5. IIpu nepenave NEKCUYECKUX €UHUIL C AHTTUUCKOTO SI3bIKA HA y30EKCKU
UCIOJB3YIOTCSA TPH OCHOBHBIX METOJA: 3aMMCTBOBAHHE Ha OCHOBE 3BYYaHHS
(«startup» - «startap»), cusiciosou nepesoo («venture capitaly - «tavakkal
kapital»), a Taxke amantanus mytéMm noOaBieHus adOUKCOB WM H3MEHEHUS
dopmbl croBa («outsourcing» - «autsorsing xizmati»). Mcnonb3oBaHue Kaxaoro
METO/1a 3aBUCHUT OT KOHTEKCTA M 1€ KOMMYHHKAIIUHU, YTO 00€CIIeYrBAET TOUHYHO
nepeaayy SJKOHOMHUECKUX MOHSATHH.

6. DKOHOMUYECKHE HAMOMBI 3aHUMAOT BaXKHOE MECTO B  JIEKCHKE
npeanpuHIMaTenbeTBa. [Ipu nepeBoie Takux eauHUI, Kak “time is money”, “cash
COW ”, a Tak)ke y30eKCKoro BeIpaskeHus «vaqt-oltiny (spems-3onomo) HeoOxoaumMo
mepefaBaTh HMX CMBICIIOBOE COIEp)KaHWe, a He OyKBalbHOE 3HaucHHe. B
NPEANPUHUMATEIBCKOM — JTUCKYpCE TaKKe HCIOJIB3YIOTCS — MeTapOpHUECKUE
¢pazeosnoru3mer: “‘cats and dogs - cnexynamusnsie akyuu, “lame duck - cybowvexm,
Haxooswuiicss 6 cocmosnuu  Qunancosvix  3ampyonenuts, “Midas touch -
ypeszevlualino ycnewnvlil uenosek. Buipascenue “bouncing off a dead cat”
0003Hauaem KpamKo8PEMEHHbIl pPOCH YeHbl Nocie Nepuooa e€ CHUNCEHUsL.
dpazeos0ru3Mel IPEAIPUHAMATEIBCKOMN JIEKCUKH 0018 1af0T 60TaThIM CMBICIIOM, H
IpH TIEPEBOJIC BAKHO COXPAHATH MX HCXOJHOE 3HAUYEHHE.

7. Heonorusmpl ~ SIBIIOTCS  HamOoJiee JUHAMHYHOW YacThlO  JIGKCHKH
HpeANPUHUMATENIbCTBA. Takue aHTJIMICKHUE JICKCUUECKUE SIMHUILIBI, KaK «fintechy,
«Cryptocurrencyy», u y30eKkckrne TepMHHBI, Takue Kak «ragamli moliyay (yugposwvie
Qunancet), «Kripto-aktivy (kpunmoaxmues), oTpaxkaroT HOBbIE YKOHOMHUYECKHE U
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TEXHOJIOTUYECKHUE SIBJICHHUs. OTH CJIOBA JEMOHCTPUPYIOT, KaK HOBBIC IOHATHUS
HEINOCPEACTBEHHO NIPOHUKAIOT B SI3BIK.

8. [IpoBenenHbIe UCCIENOBAHUS MOKA3alH, YTO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUN
aHaJIU3 JIGKCMYECKUX €IUHUI] B cdepe MpeAnpUHUMATENbCTBA B AHTIIMHCKOM U
y30€KCKOM $SI3bIKaX MMEET OOJIbIIOE 3HAaYEHHE HE TOJIBKO JI JMHTBUCTUKU, HO U
U1 TIEpeBOja, TEPMUHOJIOTMH, OOYUEHUSI U KYJbTYpbl NMPAKTUYECKOW peuu. DTu
UCCIIEIOBAHNS PACKPBUIN CIOKHYIO B3aMMOCBSI3b MEXKIY S3BIKOM, MBIIIJICHUEM,
oOlIecCTBOM U OSKOHOMHKOHW. Bmecte ¢ Ttem, Oosiee yriayOn€HHOE H3ydeHHE
TEPMHUHOJIOTHH TPEANPUHAMATENBCTBA B AHTJIMICKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX Kak
MEXIUCUUIUTMHAPHOTO HAIIPABJIEHUS MOCIYKUT BaXXKHOW TEOPETUYECKONW OCHOBOMU
Ut Oy AYIIUX HAYYHBIX UCCIIEIOBAHUN.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to study the lexical units related to the field
of entrepreneurship in the English and Uzbek languages from a structural-semantic
perspective, to identify their comparative features, and to draw linguistic
conclusions.

The object of the research work is the set of lexical units, neologisms, and
phraseological units used in the field of entrepreneurship in the English and Uzbek
languages, as well as the process of their functioning within the language system.

The scientific novelty of the research is as follows:

an initial comparative structural-semantic analysis of entrepreneurial lexical
units in English and Uzbek was conducted, and the linguistic foundations of the
similarities and differences observed in the materials of both languages were
theoretically substantiated,;

the morphological structure, processes of semantic expansion, as well as
phenomena of polysemy and antonymy of lexical units and neologisms related to
entrepreneurship were systematically analyzed based on specialized linguistic
criteria, and their theoretical and methodological principles were developed;

the adaptation process of entrepreneurial lexical units borrowed from English
into Uzbek was examined from the perspective of morphological and semantic
adjustment, and their place within the Uzbek lexical system, as well as their cultural-
pragmatic functional characteristics, was scientifically determined;

a comparative classification of entrepreneurship lexicon in English and Uzbek
was developed across the layers of terminology, neologisms, phraseological units,
and metaphorical expressions, and their linguopragmatic properties, as well as their
functional-semantic potential in academic and marketing discourse, were
comprehensively systematized.

Implementation of the research results:

the derivational principles and structural-semantic analyses of entrepreneurial
lexis were used within the EU Erasmus+ CBHE project 561624-ERR-1-2015-UK
EPPKA2-CBHE-SP, ERASMUS+ CBHE IMEP: “Modernising and
Internationalising Higher Education Processes in Uzbekistan” (certificate:
Samarkand State Institute of Foreign Languages, 12.01.2024, No. 77/02), informing
the refinement and development of programmes and teaching manuals;

findings supporting comparative study of English/Uzbek entrepreneurial lexis
were applied in the EU TEMPUS project 544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-
TEMPUS-JPCR, Aston University, DeTEL “Developing the Teaching of European
Languages: Modernizing Language Teaching through the development of blended
Masters Programmes” (certificate: SSIFL, 12.01.2024, No. 76/02), and used to
implement institutional curricula and international projects;

conclusions on the literal and figurative use of entrepreneurial lexis, the
significance of terms in public discourse, and the dynamics of borrowings,
neologisms and occasionalisms were employed in scripting the programmes Ta 'lim
va taraqqiyot (“Education and Development™), O ‘zbekiston yoshlari (“Youth of
Uzbekistan) and Ijtimoiy-igtisodiy islohotlar rivoji (“Development of Socio-
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Economic Reforms”) by the Editorial Office “Cultural-Educational and Artistic
Broadcasts,” National TV and Radio Company of Uzbekistan, Channel
“O‘zbekiston” (certificate: 15.01.2024, No. 04.36.69), enriching programme scripts
and strengthening content.

The outline of the thesis. The thesis consists of an introduction, three
chapters with outcomes, general conclusion and the list of the used literature. The
volume of the thesis is 143 pages.
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